VISIERA “ZEN METAL MESH"
ISTRUZIONI DI UTILIZZO

INFORMAZIONI GENERALI: Prima di utilizzare, leggere attentamente le presenti istruzioni, il non attenersi a quanto
esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un
improprio utilizzo, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Questa visiera a rete & un dispositivo
di protezione individuale (DPI) progettato per proteggere il viso e gli occhi degli utilizzatori da proiezioni di materiali di
piccole dimensioni e peso come ad esempio: schegge, trucioli, erba. Deve essere utilizzata esclusivamente per |'attivita
per cui & stata certificata. La presente visiera @ stata certificata UE per |'uso generale con elmetti di sicurezza per lavori
in quota, arboreo e industria, in conformita allo standard EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321
1:2022/A1:2025. La visiera soddisfa i requisiti richiesti dalla normativa ANSI Z87.1. La visiera non pu¢ essere utilizzata
singolarmente se non in combinazione con i modelli di casco ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM, e relative varianti. Questa
visiera & adatta alla forma della testa 1-M. Non deve essere utilizzata in situazioni differenti a quelle per le quali & stata
concepita (es. rischio elettrico). Questa visiera & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stata
sottoposta a procedura di esame UE del tipo con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento
UE 2016/425. La procedura di certificazione UE ¢ stata effettuata dall'organismo notificato Certottica Scrl NB 2008 - Z.I.
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Avvertenza: i protettori oculari offrono una protezione minima o nulla per aree consistenti del viso. Devono essere
utilizzati solo quando un'adeguata valutazione dei rischi indica che la protezione del viso non & necessaria. Avvertenza:
i materiali che possono entrare in contatto con la pelle dell'utente possono causare reazioni allergiche in soggetti
sensibili. Il dispositivo oggetto del presente manuale & realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti
particolarmente sensibili possono manifestare reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere I'uso
e, se necessario, di consultare il proprio medico. Attenzione: le lenti graffiate o danneggiate devono essere sostituite.
Attenzione: le visiere indossate su montature correttive non designate possono trasmettere impatti che possono
danneggiare gli occhiali correttivi, creando cosi un pericolo per chi li indossa. Avvertenza: i livelli di protezione indicati
sono garantiti solo quando la visiera & completamente in posizione di utilizzo (fig.10 “Down”). Attenzione: assicurarsi di
utilizzare il tipo di visiera corretto in combinazione con il casco corretto per |'attivita prevista. Attenzione: le protezioni
che hanno subito impatti non devono essere utilizzate e devono essere scartate e sostituite. Attenzione: se i simboli
del livello di impatto non sono gli stessi sia sulla lente/visiera che sulla montatura, ¢ il livello inferiore che deve essere
assegnato alla protezione completa. Attenzione: le protezioni corrispondenti ai numeri di codice/lettere 7, 9, CH sono
dotate di protezione completa solo se i rispettivi simboli sono uguali sia sulla lente che sulla montatura. Attenzione:
quando il ﬁltro ha una trasmittanza luminosa inferiore al 75% e superiore all'8%, si applica la seguente avvertenza: “Non
adatto alla guida al crepuscolo o di notte” o ‘Non adatto alla guida di notte o in condizioni di scarsa luminosita’. La stessa
avvertenza si applica ai filtri fotocromatici la cui trasmittanza luminosa in condizioni di luce sbiadita ¢ inferiore al 75%.
Avvertenza: Quando una protezione viene utilizzata da pit di una persona, si raccomanda di pulirla (vedere “Pulizia”)
prima che venga utilizzata da un'altra persona. Attenzione: |'uso della visiera & severamente vietato alle persone non
formate al suo utilizzo.
ISTRUZIONI PER LUSO: Attenzione: Prima di ogni utilizzo controllare che il dispositivo non sia danneggiato (vedi “Come
riconoscere quando la protezione deve essere riparata e sostituita”). E imperativo utilizzare la visiera durante tutto lo
svolgimento dell'attivita lavorativa. E importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima
sicurezza. La visiera deve essere regolata per adattarsi all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al
minimo gli spazi per I'intrusione di eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.
APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO: Per |'applicazione utilizzare esclusivamente adattatori originali (vedi
“RICAMBI ed Accessori"):
1_ldentificare |'adattatore (WAC00009) destro e/o sinistro (riconoscibile tramite la lettera R e L posta sul retro
dell'adattatore) ed inserirlo nella sede predisposta e premerlo fino al “click” di aggancio (fig. 1). Ripetere |'operazione
dall'altro lato. | due adattatori sono cosi fissati alla calotta del casco (fig.2).
2_Agganciare la visiera al supporto (WAC00010) facendo corr\'spondere i tre denti d'aggancio alle sedi (fig. 3). Chiudere
verso ?mtemo le levette rosse per bloccare la visiera (fig.
3_Posizionare il ramo di aggancio della visiera sopra I’ adattatore (fig.5), agganciarlo al dente laterale nero dell'adattatore
ed allineare le due linee di riferimento (fig.6). Tirare ora verso I'esterno il cursore, premere la visiera verso il casco e
rilasciarle il cursore per agganciare la visiera (fig.7). Ripetere I'operazione dall'altro Jato.
4_Per rimuovere la visiera posizionarla in posizione UP (fig.8), iniziando da un lato tirare verso I'esterno il cursore
sull'adattatore visiera (fig. 7) e sganciarla tirandola verso il retro del casco. Ripetere I'operazione dall‘altro lato.
Zfrer sganciare la visiera dal supporto (WAC00010), ruotare internamente le due levette rosse, liberando cosi la visiera
al supporto.
6_Per riEnuovere I'adattatore dal casco, premere verso |'esterno il dente di aggancio posizionato all‘interno della calotta
(fig.9) ed estrarlo.
PULIZIA: Pulire utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandola asciugare in
maniera naturale a temperatura ambiente. Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici e di solventi. Se la visiera
si sporca o viene contaminata da olio, vernici solventi o altre sostanze, in particolare sulla superficie esterna, dovrebbe
essere accuratamente pulito in conformita alle indicazioni precedenti.
CONSERVAZIONE: Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV e dagli sbalzi di temperatura. Quando
non utilizzata e durante il trasporto, & preferibile conservare la visiera protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti
di calore. Si consiglia di riporre nella confezione originale. Se non conformi con le specifiche dettate dal costruttore non
applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non autorizzata esplicitamente
da IéASK S.p.A., pud pregiudicare la funzione protettiva della visiera e causa I'immediata cessazione della garanzia sul
prodotto
TRASPORTO: Si consiglia di trasportare nella confezione originale evitando il contatto con oggetti appuntiti o taglienti.
DURATA: La durata massima ¢ di 10 anni a partire dall'anno di produzione, far riferimento alla marcatura sul prodotto.
La durata dipende anche da vari fattori degenerativi, tra cui le variazioni di temperatura, I'esposizione alla luce solare, la
frequenza e le condizioni di utilizzo.
COME RICONOSCERE QUANDO LA VISIERA DEVE ESSERE RIPARATA O SOSTITUITA: Il prodotto va sostituito se si
notano cambiamenti nella visione, graffi e danni alla rete come ad esempio: rottura delle maglie, deterioramento della
verniciatura, presenza di fori, depressioni, crepe o danni alla montatura. Smaltire e sostituire anche nei seguenti casi: -
Prodotti con data di produzione superiore a 10 anni. - Prodotti soggetti a forti urti, cadute o deformazioni meccaniche.
- Prodotti di dubbia origine e storia d'uso.
RESPONSABILITA: KASK S.p.A. declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali,
causati da un utilizzo improprio del prodotto. Lutilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto.
Lutilizzatore si assume tutti i rischi derivanti della mancata osservanza delle indicazioni contenute nella presente nota
informativa. KASK S.p.A. declina ogni responsabilita legata a comportamenti diversi da quanto esplicitamente consentito
all'interno di questa nota informativa.
GARANZIA: KASK S.p.A. garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia
difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi
differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.
RICAMBI ED ACCESSORI: WAC00009 - adattatori, WAC00010 - supporto visiera.
EN 1SO 16321-1:2022 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA: (16321) Norma tecnica di riferimento; (KASK) Identificativo del
fabbricante; (C) Livello di impatto: resistenza fino a 45m/s — Protezione contro le particelle ad alta velocita a temperatura
ambiente;; (1-M) Dimensioni della testa applicabile; (ZEN METAL MESH) Identificativo del modello; (03/2025) Anno
e mese di fabbricazione; (CE) Marcatura di conformita ai requisiti di salute e sicurezza previsti dal Regolamento UE
2016/425.
ANSI 287.1 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA: (ANSI Z87.1) Norma tecnica di riferimento.
SMALTIMENTO: Se il prodotto non ¢ stato contaminato con sostanze o prodotti particolari pud essere smaltito secondo
le indi‘cazion\' di smaltimento vigenti per i rifiuti urbani, altrimenti attenersi alle prescrizioni legislative vigenti per i rifiuti
speciali.
DpICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il
sito web www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VISIR
ANVISNINGAR FOR ANVANDNING
ALLMAN INFORMATION: Lis dessa instruktioner noggrant innan du anvénder produkten, om du inte foljer dem kan det
minska den erbjudna séakerheten. | handelse av en olycka som leder till personskada eller dédsfall pa grund av felaktig
anvandning, tar tillverkaren och/eller distributéren inget ansvar. Detta natvisir ar en personlig skyddsutrustning (PPE) som
ar utformad for att skydda anvandarens ansikte och 6gon fran projektioner av sma och tunga material som t.ex.: splitter,
flisor, gras. Det far endast anvandas for den aktivitet som det har certifierats for. Detta visir har EU-certifierats for allman
anvandning med skyddshjalmar for arbete pa hog héjd, tradklattring och industri, i enlighet med EN 1SO 16321-1:2022,
EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Visiret uppfyller kraven i ANSI Z87.1. Visiret kan inte anvandas
individuellt férutom i kombination med hjalmmodellerna ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM och deras varianter. Detta
visir ar \amphg or huvudform 1-M. Det ska inte anvéndas i andra situationer &n de som det ar avsett for (t.ex. elektrisk
risk). Detta visir ar personlig skyddsutrustning i kategori Il och har som sadan genomgatt ett EU-typkontrollforfarande
med tillampning av kraven i bilagorna V och VI till EU-férordning 2016/425. EU-certifieringsforfarandet utfordes av det
anmalda organet Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Varning: Ogonskydd ger litet eller inget skydd for stora delar av ansiktet. De bor endast anvéndas nér en adekvat
riskbedémning visar att ansiktsskydd inte &r nédvandigt. Varning: Material som kan komma i kontakt med anvéndarens
hud kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga personer. Den enhet som beskrivs i denna bruksanvisning &r
tillverkad av allergivanliga material. Vissa sarskilt kénsliga anvandare kan dock uppleva allergiska reaktioner. | sadana
fall rekommenderar vi att du avbryter anvandningen och vid behov radfragar lakare. Varning: Repade eller skadade
linser maste bytas ut. Varning: Visir som bérs pa icke avsedda korrigeringsbagar kan éverféra stotar som kan skada
korrigeringsglaségonen och dérmed utgdra en fara for bararen. Varning: De angivna skyddsnivaerna garanteras endast
nér visiret ar helt i barlage (fig. 10 "Nedat"). Varning: Se till att anvanda ratt typ av visir i kombination med rétt hjalm for
den avsedda aktiviteten. OBS: Visir som har utsatts for stotar far inte anvandas utan maste kasseras och bytas ut. Varning:
om symbolerna for krockniva inte & desamma pa linsen/visiret och ramen, ar det den lagre nivan som ska tilldelas
helskyddet. Varning: De skydd som motsvarar kodnummer/bokstaver 7, 9, CH tilldelas endast fullt skydd om respektive
symboler &r desamma pa bade linsen och ramen. Varning: Nér filtret har en ljustransmittans pa mindre an 75% och mer
an 8% galler féljande varning: "Ej 1amplig for kérning i skymning eller pa natten” eller “Ej lamplig fér kéming pa natten
eller i svagt ljus". Samma varning galler for fotokromiska filter vars ljusgenomslapplighet i svagt ljus &r mindre &n 75%.
Varning: Nar ett visir anvands av mer an en person rekommenderas att det rengors (se “"Rengéring”) innan det anvands
av en annan person. Varning: Det ar strangt forbjudet att anvanda visiret for personer som inte har fatt utbildning i hur
det ska anvandas.
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER: Varning: Kontrollera fére varje anvandning att enheten inte &r skadad (se "Hur
man upptécker nér visiret maste repareras eller bytas ut"). Det &r absolut nddvéndigt att anvénda visiret under hela
arbetsaktiviteten. Det &r viktigt att visiret &r korrekt monterat pa hjélmen fér att ge maximal sékerhet. Visiret maste
justeras sa att det passar anvandaren och placeras pa ett sadant sétt att det minimerar intranget av yttre mnen som
kan skada 6gonen.
MONTERING AV VISIRET PA HJALMEN: Anvind endast originaladaptrar fér montering (se "RESERVDELAR OCH
TILLBEHOR"):
1_ldentifiera héger och/eller vanster adapter (WAC00009) (kanns igen pa bokstéverna R och L pa baksidan av adaptern)
och for in den i det forberedda sétet och tryck in den tills den “klickar” pa plats (fig. 1). Upprepa proceduren pa den andra
sidan. De tva adaptrarna &r pa sa satt fastsatta pa hjalmskalet (fig. 2).
2_ Haka fast visiret pa hallaren (WAC00010) sa att de tre hakamnas tander passar in i héljet (fig. 3). Stang de roéda spakarna
inat for att lasa fast visiret (fig. 4).
3_Placera visirfastets gren Gver adaptern (fig. 5), haka fast den pa adapterns svarta tand och rikta in de tva referenslinjerna
(fig. 6). Dra nu skjutreglaget utat, tryck visiret mot hjélmen och slapp skjutreglaget for att lasa fast visiret (fig. 7). Upprepa
proceduren pé den andra sidan.
4_Placera visiret i UP-lage (fig. 8), bérja fran ena sidan, dra skjutreglaget pa visiradaptern utat (fig. 7) och slapp det genom
att dra det mot hjalmens baksida. Upprepa proceduren pa den andra sidan.
5_PTfor att lossa visiret fran visirhallaren (VVACOOOWO) vnd de tvé roda spakarna inat, s& att visiret lossnar fran visirhallaren.
6_PTfor att ta bort adaptern fran hjalmen, tryck utat pa kroktanden som sitter inuti skalet (fig. 9) och dra ut den.
RENGORING: Rengér endast med vatten, neutral tval och en mjuk, ren trasa och lat torka naturligt i rumstemperatur.
Undvik absolut att anvanda kemiska rengorlngsmede\ och I6sningsmedel. Om visiret blir smutsigt eller férorenat med
olja, I8sningsmedelslack eller andra &mnen, sérskilt pé utsidan, ska det rengdras noggrant enligt anvisningarna ovan.
FORVARING: Forvara visiret pa en torr och tempererad plats, skyddad fran UV-stralning och temperaturvaxlingar. Nar
visiret inte anvands och under transport &r det bast att frvara det skyddat fran direkt solljus och fran varmekallor. Vi
rekommenderar att du forvarar visiret i originalférpackningen. AnvénJinte lim, 16sningsmedel, sjélvhaftande etiketter
eller farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens anvisningar. Alla ingrepp eller andringar som inte uttryckligen
go‘?kants av KASK S.p.A. kan paverka visirets skyddsfunktion och leda till att produktgarantin omedelbart upphér att
alla
?RAN?rORT: Det ar lampligt att transportera visiret i originalfdrpackningen och undvika kontakt med vassa eller spetsiga
dremal.
LANGD: Den maximala livslangden ar 10 ar fran tillverkningsaret, se markningen pa produkten. Hallbarheten beror
ocksa pa olika degenerativa faitorer, bland annat temperaturvariationer, exponering for solljus, anvandningsfrekvens
och anvandningsforhallanden.
SA HAR ANERKANNER DU NAR VISIRET BOR BYTAS UT ELLER ATERBYTAS: Produkten bor bytas ut om du marker
f6réndringar i synen, repor och skador pa nétet, t.ex. trasigt nat, férsémrad lackering, férekomst av hél, férdjupningar,
sprickor eller skador pa ramen. Kassera och byt ut aven i f6 ?ande fall: - Produkter med ett tl\lverkmngsdatum pa mer an
10 ar. - Produkter som utsatts for kraftiga stotar, fall eller mekanisk deformation. - Produkter med tveksamt ursprung och
anvandningshistorik.
ANSVAR: KASK S.p.A. frénsdger sig allt ansvar for direkta eller indirekta skador, oavsiktliga eller avsiktliga, som orsakas
av felaktig anvéndning av produkten. Anvéndaren tar pa sig alla risker som uppstar t\ﬁfo jd av felaktig anvandning.
Anvéndaren tar pa sig alla risker som uppstar om anvisningarna i denna informationsskrift inte #ol s. KASK S.p.A. fransager
sig allt ansvar for annat beteende &n det som uttryckligen tillats i denna information.
GARANTI: KASK S.p.A. garanterar under 3 ar mot alla material- eller tillverkningsfel. Fel som kan hanféras till normalt
slitage av produkten, modifieringar, felaktig forvaring, felaktigt underhall eller annan anvéndning an den fér vilken
enheten har certifierats omfattas inte av garantin.
RESERVDELAR OCH TILLBEHOR: WAC00009 - adaptrar, WAC00010 - visirstéd.
EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AV MARKNING: (16321) Teknisk referensstandard; (KASK) Tillverkarens identifierare;
(C) Slagniva: motstand upp till 45 m/s - Skydd mot partiklar med hég hastighet vid rumstemperatur; (1-M) TlHampllg
huvudstorlek; (ZEN METAL MESH) Modellidentifierare; (03/2025) T\Ilverknmgsar och manad; (CE) Méarkning av
Gverensstammelse med hélso- och sakerhetskraven i EU-forordning 2016/425.
ANSI 287.1 FORKLARING AV MARKNING: (ANS| Z87.1) Teknisk referensstandard.
KASSERING: Om produkten inte har férorenats med sarskilda amnen eller produkter kan den kasseras i enlighet med
gallande anvisningar fér kommunalt avfall, i annat fall ska lagstadgade krav for specialavfall foljas.
FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE: For att fa en kopia av EU-férsakran om 6verensstammelse for denna enhet,
besok www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VISOR
INSTRUCTIONS FOR USE
GENERAL INFORMATION: Before use, carefully read these instructions, as failure to do so may reduce the safety
offered. The manufacturer and/or distributor accept no responsibility in the event of an accident resulting in injury or
even death due to improper use. This mesh visor is personal protective equipment (PPE) designed to protect the user's
face and eyes from small, light materials such as: splinters, shavings, grass. It must be used exclusively for the activity
for which it has been certified. This visor has been EU certified for general use with safety helmets for work at height, in
tree care and industry, in accordance with the EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025
standards. The visor meets the requirements of ANSI Z87.1. The visor cannot be used individually, only in combination
with the ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM helmet models and their variants. This visor is suitable for head shape 1-M
[t must not be used in situations other than those for which it was designed (e.g. electrical risk). This visor is a Category
Il Personal Protective Device and as such has undergone an EU type examination procedure with application of the
requirements set forth in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425. The EU certification procedure was carried out
by the notified body Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Warning: eye protectors offer little or no protection for large areas of the face. They should only be used when an
adequate risk assessment indicates that face protection is not required. Warning: materials that may come into contact
with the user’s skin can cause allergic reactions in sensitive individuals. The device covered by this manual is made with
hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, it
is recommended to stop using it and, if necessary, consult your doctor. Warning: scratched or damaged lenses must
be replaced. Warning: visors worn on non-designated corrective frames can transmit impacts that can damage the
corrective glasses, thus creating a danger for the wearer. Warning: the indicated protection levels are guaranteed only
when the visor is completely in the position of use (fig.10 ‘Down’). Caution: make sure you use the correct type of visor
in combination with the correct helmet for the intended activity. Caution: protectors that have suffered impacts must
not be used and must be discarded and replaced. Warning: if the impact level symbols are not the same on both
the lens/visor and the frame, the lower level must be assigned to the complete protection. Warning: the protections
corresponding to the code numbers/letters 7, 9, CH are only equipped with complete protection if the respective
symbols are the same on both the lens and the frame. Warning: when the filter has a light transmittance of less than 75%
and more than 8%, the following warning applies: ‘Not suitable for driving at dusk or at night’ or ‘Not suitable for driving
at night or in low light conditions’. The same warmning applies to photochromic filters whose luminous transmittance in
conditions of fading light is less than 75%. Warning: When a protection device is used by more than one person, it is
recommended to clean it (see ‘Cleaning’) before it is used by another person. Caution: the use of the visor is strictly
forbidden to persons not trained in its use.
INSTRUCTIONS FOR USE: Warning: Before each use, check that the device is not damaged (see ‘How to recognise when
the protection needs to be repaired and replaced). It is imperative to use the visor throughout the working activity. It
is important that the visor is securely mounted on the helmet to provide maximum safety. The visor must be adjusted
to fit the user, and positioned in such a way as to minimise the space for intrusion of any external agents that could
damage the eyes.
APPLYING THE VISOR TO THE HELMET: For application, use only original adapters (see ‘SPARE PARTS and Accessories’):
1_Identify the right and/or left adapter (WAC00009) (recognisable by the letter R and L on the back of the adapter) and
insert it into the prepared seat and press it until it clicks into place (fig. 1). Repeat the operation on the other side. The
two adapters are now fixed to the helmet shell (fig. 2).
2_ Attach the visor to the support (WAC00010) by matching the three attachment teeth to the seats (fig. 3). Close the
red levers inwards to lock the visor (fig. 4).
3_Position the visor attachment arm above the adapter (fig.5), hook it to the black side tooth of the adapter and align
the two reference lines (fig.6). Now pull the cursor outwards, press the visor towards the helmet and release the cursor
to hook the visor (fig.7). Repeat on the other side.
4_To remove the visor, position it in the UP position (fig. 8), starting from one side pull the cursor on the visor adapter
outwards (fig. 7) and unﬁook it by pulling it towards the back of the helmet. Repeat on the other side.
5h To detach the visor from the support (WAC00010), turn the two red levers on the inside, thus releasing the visor from
the support.
6_To rgmove the adapter from the helmet, press the hooking tooth positioned inside the shell outwards (fig. 9) and
extract it.
CLEANING: Clean using only water, neutral soap and a soft, clean cloth, leaving it to dry naturally at room temperature.
Absolutely avoid the use of chemical detergents and solvents. If the visor becomes dirty or contaminated with oil, paint
solvents or other substances, particularly on the outer surface, it should be thoroughly cleaned according to the above
instructions.
STORAGE: Store in a dry, temperate place, away from UV rays and temperature changes. When not in use and during
transport, it is preferable to store the visor away from direct sunlight and away from heat sources. It is advisable to store
in the original packaging. If not in compliance with the manufacturer’s specifications, do not apply adhesives, solvents,
self-dhesive labels or paints. Any intervention or modification not explicitly authorised by KASK 'S.p.A. may affect the
protective function of the visor and will result in the immediate termination of the product warranty.
TEANSPORT: We recommend transporting the product in its original packaging, avoiding contact with sharp or pointed
objects.
DUJRATION: The maximum duration is 10 years from the year of production, refer to the marking on the product.
The duration also depends on various degenerative factors, including temperature variations, exposure to sunlight,
frequency and conditions of use.
HOW TO RECOGNISE WHEN THE VISOR NEEDS TO BE REPAIRED OR REPLACED: The product should be replaced if
ﬁou notice changes in vision, scratches and damage to the mesh, such as: broken mesh, deterioration of the paintwork,
oles, dents, cracks or damage to the frame. Also dispose of and replace in the following cases: Products with a
production date of more than 10 years. Products subject to strong impacts, falls or mechanical deformations. Products
of dubious origin and history of use.
RESPONSIBILITY: KASK S.p.A. declines all responsibility for any direct or indirect, accidental or intentional damage
caused by improper use of the product. The user assumes all risks deriving from improper use. The user assumes all
risks deriving from failure to follow the instructions in this information note. KASK S.p.A. declines all responsibility for
behaviour other than that explicitly permitted in this information note.
WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees for 3 years against any defect in materials or manufacturing. The warranty does not
cover defects due to normal product wear, modifications, {)ad conservation, improper maintenance or uses other than
those for which the device has been certified.
SPARE PARTS AND ACCESSORIES: WACO00009 - adapters, WAC00010 - visor support.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLANATION OF MARKING: (16321) Technical standard of reference; (KASK) Manufacturer’s
identification; (C) Impact level: resistance up to 45m/s — Protection against high-speed particles at room temperature;
(ZEN METAL MESH) Model identifier; (03/2025) Year and month of manufacture; (CE) Marking of conformity with the
health and safety requirements of EU Regulation 2016/425.
ANSI 287.1 EXPLANATION OF MARKING: (ANS| Z87.1) Technical reference standard.
DISPOSAL: If the product has not been contaminated with specific substances or products, it can be disposed of in
accordance with current urban waste disposal guidelines. Otherwise, comply with the current legislative requirements
for special waste.
DECLARATION OF CONFORMITY: To view or download the EU Declaration of Conformity for this device, visit the
website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.

“ZEN METAL MESH" VISIR
BRUKSANVISNING
GENERELL INFORMASJON: Les disse instruksjonene naye for bruk, hvis du ikke folger dem, kan det redusere sikkerheten
som tilbys. | tilfelle en ulykke som forer til personska e eller dod pa grunn av feil bruk, patar produsenten og/eller
distributeren seg intet ansvar. Dette nettvisiret er et personlig verneutstyr (PVU) som er utformet for & beskytte brukerens
ansikt og @yne mot sma og tunge materialer som splinter, flis og gress. Det ma kun brukes til den aktiviteten det er
sertifisert for. Visiret er EU-sertifisert for generell bruk sammen med vernehjelmer for arbeid i hgyden, treklatrin
industri, i samsvar med EN 1SO 16321-1:2022, EN I1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Visiret opp?yller
kravene i ANSI 787.1. Visiret kan ikke brukes enkeltvis, bortsett fra i kombinasjon med hjelmmodellene ZENITH X,
PRIMERO, QUANTUM og varianter av disse. Dette visiret er egnet for hodeform 1-M. Det skal ikke brukes i andre
situasjoner enn de det er konstruert for (f.eks. elektrisk risiko). Dette visiret er personlig verneutstyr i kategori Il og har
som sadan gjennomgatt en EU-typepravingsprosedyre med anvendelse av kravene i vedlegg V og VI i EU-forordning
2016/425. EU-sertifiseringsprosedyren ble utfert av det meldte organet Certottica Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).
Advarsel: Jyebeskyttere gir liten eller ingen beskyttelse for store deler av ansiktet. De skal bare brukes nar en tilstrekkelig
risikovurderingtilsier at ansiktsbeskyttelse ikke er nadvendig. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud kan forarsake allergiske reaksjoner hos falsomme personer. Apparatet som dekkes av denne bruksanvisningen, er
et av allergivennlige materialer. Noen spesielt felsomme brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. | slike
tl\? ller anbefales det a avbryte bruken og om nadvendig oppseke lege. Advarsel: Skadede eller ripete hnser ma skiftes
ut. Advarsel: Visir som brukes pa korrigerende innfatninger som ikke er beregnet for dette, kan overfare stet som kan
skade de korrigerende brillene, og dermed utgjere en fare for brukeren. Advarsel: De angitte beskyttelsesnivaene er
kun garantert nar visiret er helt i bruksposisjon (fl'\g. 10 «Nedb). Forsiktig: Serg for a bruke riEtig type visir i kombinasjon
med riktig hjelm for den tiltenkte aktiviteten. OBS: Visir som har fatt stet ma ikke brukes og ma kasseres og skiftes ut.
Advarsel: Hvis symbolene for kollisjonsniva ikke er de samme pa linsen/visiret og innfatningen, er det det laveste nivaet
som skal tilordnes den komplette beskyttelsen. Advarsel: Beskyttelsene som tilsvarer kodenumrene/bokstavene 7, 9, CH
far bare full beskyttelse hvis de respektive symbolene er de samme pa bade linsen og rammen. Advarsel: Nar filteret har
en lysgjennomgang pa mindre enn 75 % og mer enn 8 %, gjelder felgende advarsel: «lkke egnet for kjering i skumring
eller om natten» eller «lkke egnet for kjering om natten e?er i_darlige lysforhold». Den samme advarselen gjelder for
fotokromiske filtre som har en lysgjennomgang pa mindre enn 75 % i swﬁtende lysforhold. Advarsel: Nar et visir brukes
av mer enn én person, anbefales det a rengjere det (se ‘Rengjering’) for det brukes av en annen person. Advarsel: Bruk
av visiret er strengt forbudt for personer som ikke har fatt opp{aering i bruken av det.
BRUKSANVISNING: Forsiktig: For hver bruk mé du kontrollere at visiret ikke er skadet (se «Hvordan oppdage nar visiret
mé repareres og skiftes ut»). Det er viktig & bruke visiret under hele arbeidsaktiviteten. Det er viktig at visiret er rikti
tilpasset hjelmen for & gi maksimal sikkerhet. Visiret mé justeres slik at det passer brukeren, og det mé plasseres pa en sl\g
mate at det minimerer inntrengning av eventuelle ytre pavirkninger som kan skade gynene.
MONTERING AV VISIRET PA HJELMEN: Bruk kun originale adaptere for montering (se «RESERVEDELER OG TILBEH@R»):
1_ldentifiser hayre og/eller venstre adapter (WAC00009) (gjenkjennbar med bokstavene R og L pa baksiden av adapteren)
og sett den inn i det forberedte setet og trykk den inn til den «klikker» pa plass (fig. 1). Gjenta operasjonen pa den andre
siden. P4 denne maten er de to adapterne festet til hjelmskallet (fig. 2).
2_ Hekt visiret pa holderen (WAC00010), slik at de tre tennene passer med husene (fig. 3). Lukk de rede spakene innover
for & lase visiret (fig. 4).
3_Plasser visirets festegren over adapteren (fig. 5), hekt den pa adapterens svarte sidetann og juster de to referanselmjene
(fig. 6). Trekk glidebryteren utover, trykk visiret mot hjelmen og slipp glidebryteren for 4 feste visiret (fig. 7). Gjenta
operasjonen pa den andre siden.
4_Plasser visiret i UP-posisjon (fig. 8), begynn fra den ene siden, trekk glidebryteren pa visiradapteren utover (fig. 7) og
frigjer den ved & trekke den mot baksiden av hjelmen. Gjenta operasjonen pa den andre siden.
5_PTil & lgsne visiret fra visirholderen (WAC00010), vri de to rede spakene innvendig, slik at visiret lesner fra visirholderen.
g_PTH a fierne adapteren fra hjelmen, trykk utover pa haken som befinner seg pa innsiden av skallet (fig. 9) og trekk
en ut.
RENGJ@RING: Rengjer kun med vann, neytral sape og en myk, ren klut, og la den tarke naturlig i romtemperatur. Unnga
absolutt bruk av kjemiske rengjzn'ngsmldﬁf/er og lesemidler. Hvis visiret blir tilsmusset eller forurenset med olje, lakk eller
andre stoffer, spesielt pa den ytre overflaten, ber det rengjeres grundig i henhold til instruksjonene ovenfor.
OPPBEVARING: Oppbevares pa et tort, temperert sted, beskyttet mot UV-straling og temperaturendringer. Nér visiret
ikke er i bruk og under transport, er det & foretrekke a oppbevare det beskyttet mot direkte sollys og borte fra varmekilder.
Vi anbefaler at visiret oppbevares i originalemballasjen. Ikke bruk lim, lasemidler, selvklebende etiketter og maling som
ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Ethvert inngrep eller modifisering som ikke er uttrykkelig godkjent
akaASK S.p.A., kan pavirke visirets beskyttende funksjon og fere til at produktgarantien opphgrer med gyeblikkelig
virknin
TRANSgP(d)RT: Det anbefales a transportere visiret i originalemballasjen, og unngéa kontakt med skarpe eller spisse
jenstander.
E{EVETID Den maksimale levetiden er 10 ar fra produksjonsaret, se merkingen pa produktet. Holdbarheten avhenger ogsa
av ulike degenerative faktorer, blant annet temperaturvariasjoner, eksponering for sollys, bruksfrekvens og bruksforhold.
HVORDAN GJENNOMFQ@RER DU NAR VISIRET B@R BYTTES UT: Produktet ber byttes ut hvis du oppdager endringer i
synet, riper og skader pa nettet, for eksempel zdelagt netting, forringelse av lakken, tilstedevaerelse av hull, fordypninger,
sprekker eller skader pa rammen. Kasser og bytt ogsa ut i felgende ftilfeller: - Produkter med en produks onsdato pa
mer enn 10 ar. - Produkter som har vaert utsatt for kraftige stet, fall eller mekanisk deformasjon. - Produkter med tvilsom
opprinnelse og brukshistorie.
ANSVAR: KASK S.p.A. fraskriver seg ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsiktet eller forsettlig, forarsaket
av feilaktig bruk av produktet. Brukeren patar seg all risiko som felge av feil bruk. Brukeren patar seg all risiko som falge
av manglende overholdelse av instruksjonene i dette informasjonsskrivet. KASK S.p.A. fraskriver seg alt ansvar for annen
oppfersel enn den som eksplisitt er tillatt i dette informasjonsskrivet.
GARANTI: KASK S.p.A. gir 3 ars garanti mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien gjelder ikke for defekter
som skyldes normal slitasje pa produktet, modifikasjoner, darlig oppbevaring, feilaktig vedlikeho%d eller annen bruk enn
det apparatet er sertifisert for.
RESERVEDELER OG TILBEH@R: WAC00009 - adaptere, WAC00010 - visirstatte.
EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AV MERKING: (16321) Teknisk referansestandard; (KASK) Produsentens identifikator;
(C) Stetniva: motstand opp til 45 m/s - Beskyttelse mot partikler med hay hastighet ved romtemperatur; (1-M) Gjeldende
hodestarrelse; (ZEN METAL MESH) Modellidentifikator; (03/2025) Produksjonsar og -maned; (CE) Merking av samsvar
med helse- og sikkerhetskrav i EU-forordning 2016/425.
ANSI 287.1 FORKLARING AV MERKING : (ANS| Z87.1) Teknisk referansestandard.
KASSERING: Hvis produktet ikke er forurenset med spesielle stoffer eller produkter, kan det kasseres i samsvar med
gjeldende avfallsinstruksjoner for kommunalt avfall, ellers felger du de juridiske kravene for spesialavfall.
OVERENSSTEMMELSESERKLZRING: For a fa en kopi av EU-samsvarserklzeringen for denne enheten, besak www.kask.
com.

VISIER ,ZEN METAL MESH"

GEBRAUCHSANWEISUNG

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: Lesen Sie diese Anweisungen vor der Verwendung sorgféltig durch. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen kann die Sicherheit beeintrachtigen. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungen oder sogar Todesféllen
aufgrund unsachgemaBer Verwendung lehnen der Hersteller und/oder der Handler jegliche Haftung ab. Dieses Netzvisier
ist eine personliche Schutzausristung (PSA), die das Gesicht und die Augen des Benutzers vor kleinen und leichten
Materialprojekten wie z. B. Splittern, Spanen und Gras schiitzt. Es darf nur fur die Tétigkeit verwendet werden, fir die es
zertifiziert wurde. Dieses Visier wurde von der EU fir den allgemeinen Gebrauch mit Schutzhelmen fir Hohenarbeiten,
Baumpflege und Industrie gemaB den Normen EN ISO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025
zertifiziert. Das Visier erfillt die Anforderungen der Norm ANSI 787.1. Das Visier kann nicht einzeln verwendet werden,
sondern nur in Kombination mit den Helmmodellen ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM und den entsprechenden Varianten.
Dieses Visier ist fur die Kopfform 1-M geeignet. Es darf nicht in anderen Situationen verwendet werden, als fir die es
konzipiert wurde (z. B. bei elektrischem Risiko). Dieses Visier ist eine persénliche Schutzausriistung der II. Kategorie und
wurde als solche einem EU-Baumusterpriifverfahren unter Anwendung der Anforderungen der Anhange V und VI der EU-
Verordnung 2016/425 unterzogen. Das EU-Zertifizierungsverfahren wurde von der benannten Stelle Certottica Scrl NB 2008
- Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

Hinweis: Augenschutz bietet keinen oder nur minimalen Schutz fiir groBe Bereiche des Gesichts. Sie sollten nur verwendet
werden, wenn eine angemessene Risikobewertung ergibt, dass kein Gesichtsschutz erforderlich ist. Warnung: Materialien,
die mit der Haut des Benutzers in Kontakt kommen kénnen, kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen. Das in diesem Handbuch beschriebene Gerét besteht aus hypoallergenen Materialien. Dennoch kénnen bei
besonders empfindlichen Benutzern allergische Reaktionen auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung zu
unterbrechen und gegebenenfalls einen Arzt aufzusuchen. Achtung: Zerkratzte oder beschadigte Linsen missen ersetzt
werden. Achtung: Bei Verwendung von Visieren auf nicht dafiir vorgesehenen Korrektionsfassungen kénnen StoBe auf die
Korrektionsbrille ibertragen werden, wodurch eine Gefahr fur den Trager entsteht. Warnung: Die angegebenen Schutzstufen
sind nur gewahrleistet, wenn sich das Visier vollsténdig in der Gebrauchsposition befindet (Abb. 10 ,Down”). Achtung:
Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Visiertyp in Kombination mit dem richtigen Helm fir die vorgesehene Aktivitat
verwenden. Achtung: Aufprallschutz, der StoBe erlitten hat, darf nicht verwendet werden und muss entsorgt und ersetzt
werden. Achtung: Wenn die Symbole fiir die Aufprallstufe auf der Linse/dem Visier und auf der Fassung nicht identisch sind,
muss der Schutz fiir das komplette Visier der niedrigeren Stufe zugeordnet werden. Achtung: Die Schutzausristung mit den
Code-Nummern/Buchstaben 7, 9, CH bietet nur dann einen vollstandigen Schutz, wenn die entsprechenden Symbole auf
der Linse und auf der Fassung identisch sind. Achtung: Wenn der Filter eine Lichtdurchléssigkeit von weniger ars 75% und
mehr als 8 % aufweist, gilt die folgende Warnung: ,Nicht zum Fahren in der Dammerung oder bei Nacht geeignet” oder
,Nicht zum Fahren bei Nacht oder bei schlechten Lichtverhaltnissen geeignet”. Der gleiche Hinweis gilt fur photochrome
Filter, deren Lichtdurchlassigkeit bei geddmpftem Licht unter 75 % liegt. Hinweis: Wenn eine Schutzvorrichtung von mehr
als einer Person verwendet wird, wird empfohlen, sie zu reinigen (siehe ,Reinigung”), bevor sie von einer anderen Person
verwendet wird. Achtung: Die Verwendung des Visiers ist Personen, die nicht in der Verwendung geschult sind, strengstens
untersagt.

GEBRA%CHSANWEISUNGEN: Achtung: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Gerét nicht beschadigt ist (siehe ,Wie
man erkennt, wann der Schutz repariert und ersetzt werden muss”). Es ist zwingend erforderlich, das Visier wahrend der
gesamten Arbeitstétigkeit zu verwenden. Es ist wichtig, dass das Visier gut am Helm befestigt ist, um maximale Sicherheit
zu gewahrleisten. Das Visier muss so eingestellt werden, dass es dem Benutzer passt, und so posmomert werden, dass der
Raum fiir das Eindringen von Fremdkérpern, die die Augen verletzen kénnten, minimiert wird

ANBRINGEN DES VISIERS AM HELM: Verwenden Sie zum Anbringen ausschlieBlich Ori |na\adapter (siehe ,ERSATZTEILE
und Zubehor”): 1_ldentifizieren Sie den rechten und/oder linken Adapter (WAC00009) ( iennbar an den Buchstaben R und
L auf der Riickseite des Adapters) und setzen Sie ihn in die dafir vorgesehene Aufnahme ein und driicken Sie ihn bis zum
Einrasten (Abb. 1). Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. Die beiden Adapter sind nun an der Helmschale
befestigt (Abb. 2).

2_ Befestigen Sie das Visier an der Halterung (WAC00010), indem Sie die drei Befestigungszahne in die Aufnahmen
einsetzen (Abb. 3). SchlieBen Sie die roten Hebel nach innen, um das Visier zu arretieren (Abb. 4).

3_Positionieren Sie den Befestigungsarm des Visiers tiber dem Adapter (Abb. 5), haken Sie ihn am schwarzen seitlichen
Zahn des Adapters ein und richten Sie die beiden Referenzlinien aus (Abb. 6). Ziehen Sie nun den Schieber nach auBen,
driicken Sie das Visier in Richtung Helm und lassen Sie den Schieber los, um das Visier einzuhaken (Abb. 7). Wiederholen
Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

4_Um das Visier zu entfernen, bringen Sie es in die UP-Position (Abb. 8), ziehen Sie den Schieber am Visieradapter (Abb. 7)
von einer Seite nach auBen und &sen Sie es, indem Sie es zur Riickseite des Helms ziehen. Wiederholen Sie den Vorgang
auf der anderen Seite.

5_Um das Visier von der Halterung (WAC00010) zu [6sen, drehen Sie die beiden roten Hebel nach innen, um das Visier von
der Halterung zu l6sen.

67Ur}w11 dhen Agapter vom Helm zu entfernen, driicken Sie den Haken im Inneren der Schale nach auBen (Abb. 9) und ziehen
Sie ihn heraus.

REINIGUNG: Reinigen Sie das Visier ausschlieBlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen, sauberen Tuch und lassen
Sie es bei Raumtemperatur auf natlirliche Weise trocknen. Vermeiden Sie unbedingt die Verwendung von chemischen
Reinigungsmitteln und Losungsmitteln. Wenn das Visier verschmutzt oder mit O, Lésungsmitteln oder anderen Substanzen
verunreinigt ist, insbesondere auf der AuBenfléche, sollte es geméf den obigen Anweisungen griindlich gereinigt werden.
LAGERUNG: An einem trockenen, temperierten Ort und vor UV-Strahlen und Temperaturschwankungen geschiitzt
aufbewahren. Wenn das Visier nicht verwendet wird und wéhrend des Transports, sollte es vor direkter Sonneneinstrahlung
geschitzt und von Warmequellen ferngehalten werden. Es wird empfohlen, es in der Originalverpackung aufzubewahren.
Wenn die vom Hersteller vorgegebenen Spezifikationen nicht eingehalten werden, dirfen keine Aufk\eber Lésungsmitte\,
selbstklebenden Etiketten unc? Farben angebracht werden. Jede nicht ausdriicklich von KASK S enehmigte
Intervention oder Anderung kann die Schutzfunktion des Visiers beeintrachtigen und fihrt zum sofomgen Erlschen der
Garantie auf das Produkt.

TRANSPORT: Es wird empfohlen, das Produkt in der Originalverpackung zu transportieren und den Kontakt mit spitzen oder
scharfen Gegenstanden zu vermeiden.

DAUER: Die maximale Lebensdauer betragt 10 Jahre ab dem Herstellungsjahr, siehe Kennzeichnung auf dem Produkt.
Die Lebensdauer héngt auch von versc%\edenen degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen,
Sonneneinstrahlung, Haufigkeit und Nutzungsbedingungen.

WIE MAN ERKENNT, WENN DAS VISIER REPARIERT ODER ERSETZT WERDEN MUSS: Das Produkt muss ersetzt werden,
wenn Verénderungen der Sicht, Kratzer und Schaden am Netz wie z. B. Maschenbruch, Lackschaden, Locher, Vertiefungen,
Risse oder Schaden an der Fassung festgestellt werden. Auch in den folgenden Fallen entsorgen und ersetzen: - Produkte
mit einem Herstellungsdatum von meﬁr als 10 Jahren. - Produkte, die starken StoBen, Stirzen oder mechanischen
Verformungen ausgesetzt waren. - Produkte mit zweifelhafter Herkunft und Nutzungsgeschichte.

HAFTUNG: KASK S.p.A. lehnt jede Haftung fir direkte und indirekte, zuféllige oder vorsatzliche Schaden ab, die durch
unsachgemaBen Gebrauch des Produkts verursacht werden. Der Benutzer Ubernimmt alle Risiken, die sich aus einer
unsachgemaBen Verwendung ergeben. Der Benutzer Ubernimmt alle Risiken, die sich aus der Nichtbeachtung der in
diesem Informationsblatt enthaltenen Hinweise ergeben. KASK S.p.A. lehnt jede Haftung ab, die mit Verhaltensweisen
verbunden ist, die nicht ausdriicklich in diesem Informationsblatt erlaubt sind.

GARANTIE: KASK S.p.A. gewéhrt eine Garantie von 3 Jahren auf Material- oder Herstellungsfehler. Von der Garantie
ausgeschlossen sind Méngel, die auf normalen VerschleiB des Produkts, Anderungen, unsachgeméBe Lagerung,
unsachgemaBe Wartung oder andere Verwendungen als die, fir die das Gerét Zertifiziert wurde, zuriickzufiihren sind.
ERSATZTEILE UND ZUBEHOR: WAC00009 - Adapter, WAC00010 - Visierhalterung.

EN ISO 16321-1:2022 ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG: (16321) Technische Referenznorm; (KASK) Identifikation
des Herstellers; (C) Aufprallstufe: Widerstand bis zu 45 m/s - Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei
Raumtemperatur; (1-M) GroBe des anwendbaren Kopfes; (ZEN METAL MESH) Modellkennung; (03/2025) Jahr und Monat
der Herstellung; (CE) Kennzeichnung der Konformitat mit den Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EU-
Verordnung 2016/425.

ANS| 287.1 ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG: (ANSI Z87.1) Technische Referenznorm.

ENTSORGUNG: Wenn das Produkt nicht mit bestimmten Stoffen oder Produkten kontaminiert wurde, kann es gemaB den
geltenden Entsorgungsvorschriften fiir Siedlungsabfélle entsorgt werden, andernfalls sind die geltenden gesetzlichen
Vorschriften fir Sonderabfélle zu beachten.

KONFORMITATSERKLARUNG: Eine Kopie der EU-Konformitétserklarung fiir dieses Gerét finden Sie auf der Website
www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VISIIRI
KAYTTOOHJEET
YLEISTIETOJA: Lue néma ohjeet huolellisesti ennen kéyttdd, niiden noudattamatta jéttaminen voi véhentaa tarjottua
turvallisuutta. Jos véaaranlaisesta kaytosta aiheutuu tapaturma, joka johtaa loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan, valmistaja
ja/tai jakelija ei ota mitdén vastuuta. Tama verkkovisiiri on henkildkohtainen suojavaruste, joka on suunniteltu suojaamaan
dyttajan kasvoja ja silmid pienten ja raskaiden materiaalien, kuten lastujen, lastujen ja ruohon sinkoutumiselta. Sité saa
kayttaa vain siina toiminnassa, jota varten se on sertifioitu. Tama visiiri on EU-sertifioitu kaytettavaksi yleisesti suojakyparan
kanssa korkealla t oskentelyssa puuhun kiipeilyssd ja teollisuudessa EN ISO 16321-1:2022, EN 15O 16321 2
1SO 16321 1 2022%A‘\ :2025 mukaisesti. Visiiri tayttaa ANSI Z87.1 -standardin vaatimukset. Visiirid ei voi kdyttaa yksinaan
muuten kuin yhdessa kyparamallien ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM ja niiden muunnelmien kanssa. Tamé V\SHTI sopii
paan muodolle 1-M. Sita ei saa kayttaa muissa kuin niissa tilanteissa, 0|hm se on suunniteltu (esim. sdhkdvaara). Tama
visiiri on kategorian Il henkilénsuojain, ja sellaisena sille on suoritettu EU n tyyppitarkastusmenettely, jossa on sovellettu
EU:n asetuksen 2016/425 liitteissa V ja VI esitettyja vaatimuksia. EU:n sertifiointimenettelyn suoritti ilmoitettu laitos
Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Varoitus: Silmiensuojaimet suojaavat vain vahan tai eivat lainkaan merkittavia kasvojen alueita. Niitd tulisi kayttaa vain
silloin, kun asianmukainen riskinarviointi osoittaa, etté kasvonsuo@\metelvato\etarpeen Varoitus: Materiaalit, jotka voivat
Loutua kosketuksiin kayttéjan ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkilla 3. Taman kazttoohjeen
attama laite on valmistettu hypoa\lergeenlswsta materiaaleista. Joillakin erityisen herkilla kayttgjilla voi kuitenkin esiintya
allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa on suositeltavaa keskeyttda kaytto ja tarvittaessa ottaa yhteytta |aakariin. Varoitus:
Naarmuuntuneet tai vaurioituneet linssit on vaihdettava. Varoitus: Muissa kuin nimetyissé korjaavissa kehyksissé kaytetyt
visiirit voivat valittad iskuja, jotka voivat vaurioittaa korjaavia silmélaseja, ja aiheuttaa siten vaaran kayttéjalleen. Varoitus:
llmoitetut suojaustasot taataan vain, kun visiiri on taysm kayttéasennossa (kuva 10 “Alas”). Varoitus: Varmista, etta kaytat
oikeantyyppistd visiiria yhdessa oikean kyparan kanssa aiottua toimintaa varten. Huomio: Visiirid, johon on kohdistunut
iskuja, ei saa kdyttéd, vaan ne on havitettava ja vaihdettava. Varoitus: Jos tSrmaystason symbol\t eivét ole samat seka
linssissa/visiirissa etti kehyksessa, koko suOJukseHe on annettava alempi térméystaso. Varoitus: Koodinumeroita/kirjaimia
7,9 ja CH vastaavat suojat saavat téyden suojan vain, jos vastaavat symbolit ovat samat sek ||nsswssa etta kehyksessa
Va Kun suodattlmen valonldpaisykyky on alle 75 % ja yli 8 %, sovelletaan seuraavaa varoitusta: "Ei sovellu ajamiseen
hémérassa tai yolla” tai “Ei sovellu ajamiseen yolla tai ham rassa”. Sama varoitus koskee fotokromaattisia suodattimia,
joiden valon\apa\sykyky hémérassa on alle 75 %. Varoitus: Kun visiirid kayttaa useampi kuin yksi henkild, on suositeltavaa
puhdistaa se (katso “Puhdistus”) ennen kuin toinen henkild kayttaa sita. Vareitus: Suojan kéytté on ehdottomasti kielletty
henkildiltd, joita ei ole koulutettu sen kayttddn.
KAYTTOOHJEET Varoitus: Tarkista ennen ista kayttokertaa, ettei laite ole vaurioitunut (katso "Miten tunnistat,
milloin visiiri on korjattava ja vaihdettava”). Visiirid on e dottomasti kaytettava koko tyGtehtavan ajan. On térkeds, etta
visiiri on asennettu kunnolla kyparaén, jotta se tarjoaa parhaan mahdollisen turvallisuuden. Visiiri on séadettéva kayttaja\le
sopivaksi, ja se on asetettava siten, etta silmia vahingoittavien ulkoisten tekijéiden péasy kyparaan on mahdollisimman

vahaista.
VISIIRIN SOVITTAMINEN KYPARAAN: Kayté ainoastaan alkuperaisia sovittimia (katso "VARAOSAT JA TARVIKKEET"):
1_Tunnista oikea ja/tai vasen sovitin (WAC00009) (tunnistettavissa sovittimen takana olevasta R- ja L-kirjaimesta) ja aseta
se valmisteltuun paikkaan ja paina sitd sisdan, kunnes se "napsahtaa” paikalleen (kuva 1). Toista toimenpide toisella
puolella. Molemmat sovittimet on nain kiinnitetty kyparan kuoreen (kuva 2).
2_ Koukista visiiri pidikkeeseen (WAC00010) sovittamalla kolme koukkuhammasta koteloihin (kuva 3). Sulje punaiset vivut
sisaanpain visiirin lukitsemiseksi (kuva 4).
3_ Aseta visiirin kiinnityshaara sovittimen paalle (kuva 5), koukista se sovittimen mustaan sivuhampaaseen ja kohdista
kaksi vertailulinjaa (kuva 6). Veda nyt liukusaadinta ulospéin, paina visiiria kypéréaa kohti ja vapauta liukusaadin visiirin
kiinnittamiseksi (kuva 7). Toista toimenpide toiselle puolelle.
4_ Aseta visiiri YLOS-asentoon (kuva 8), aloita toisesta sivusta, veda visiirin sovittimen liukusaadinta ulospéin (kuva 7) ja
vapauta se vetdmélld sité kypéréan takaosaa kohti. Toista toimenpide toisella puolella.
5 (I;R/\swm irrottamiseksi visiirin pidikkeesta (WAC00010) kdanna kahta punaista vipua sisisesti, jolloin visiiri irtoaa visiirin
pidikkeesta.
6‘ PTPoistaaksesi sovittimen kyparasta, paina ulospain kuoren sisdpuolella olevaa koukkuhammasta (kuva 9) ja veda se
PUHDISTUS: Puhdista vain vedelld, neutraalilla saippualla ja pehmeilla, puhtaalla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti
huoneenlimméssa. Valta ehdottomasti keriallisten puhdistusaineiden ja liuottimien f<ayttoa Jos visiiri likaantuu tai
saastuu 6ljystd, liuotinlakasta tai muista aineista erityisesti ulkopinnalla, se on puhdistettava perusteellisesti edella olevien
ohjeiden muka\sest\
SAILYTYS Séilytd kuivassa, lauhkeassa paikassa, suojattuna UV-séteilylté ja lampédtilan vaihteluilta. Kun visiiri ei ole
kaytossa ja kuljetuksen aikana, on suositeltavaa sailyttaa sité suojassa suora\ta auringonvalolta ja poissa lamménlahteilta.
Suos'\tte\emme sailyttamista alkuperéispakkauksessa. Ellei valmistajan ohjeiden mukaisesti, éHé kayta limoja, liuottimia,
itselimautuvia tarroja ja maaleja. Kaikki toimenpiteet tai muutokset, joita KASK S.p.A. ei ole nimenomaisesti sallinut,
voivat vaikuttaa visiirin suojaavaan toimintaan ja aiheuttaa tuotteen takuun valittéman paattymisen.
KULJETUS : On suositeltavaa kuljettaa visiiri alkuperéispakkauksessa ja valttaa kosketusta teraviin tai teraviin esineisiin.
PITUUS: Maksimikéyttdika on 10 vuotta valmistusvuodesta, katso tuotteen merkinta. Kestavyys riippuu myds erilaisista
rappeutumistekijéistd, kuten lampotilan vaihteluista, aurmgonvalol\e altistumisesta, kayttétiheydestd ja -olosuhteista.
MITEN TUNNISTETAAN, KUN NAKYVALAKUVAUS ON Vaihdettava: Tuote on vaihdettava, jos havaitaan muutoksia
nakymisessa, naarmuja ja verkkovaurioita, kuten rikkoutunut verkko, maalipinnan pl\aantummen reikia, painaumia,
halkeamia tai kehyksen vaurioituminen. Havita ja vaihda myGs seuraavissa tapauksissa: - Tuotteet, joiden va\mistuspé'\vé
on yli 10 vuotta. - Tuotteet, jotka ovat alttiina koville iskuille, putoamisille tai mekaanisille muodonmuutoksille. - Tuotteet,
joiden alkupera ja kéyttohistoria on kyseenalainen.
VASTUU: KASK S.p.A. kieltaytyy kaikesta vastuusta suorista tai epdasuorista vahingoista, jotka johtuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytostd, oh/vatpa ne vahingossa tai tahallisesti aiheutuneita. Kayttdja vastaa kalklsta virheellisesta
kaytosta aiheutuvista riskeista. Kayttdja vastaa kaikista riskeistd, jotka johtuvat siitd, ettd tdman tiedotteen siséltamia
ohjeita ei ole noudatettu. KASK S.p.A. kieltaytyy kaikesta vastuusta muusta kuin tassa tiedotteessa nimenomaisesti
sallitusta toiminnasta.
TAKUU: KASK S.p.A. myontaa 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka
Lohtuvat tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta sailytyksestd, epaasianmukaisesta huollosta tal muusta
uin siita kaytosta, johon laite on sertifioitu.
VARAOSAT JA TARVIKKEET: WACO00009 - sovittimet, WAC00010 - visiirin tuki.
EN ISO 16321-1:2022 MERKINTOJEN SELITYS: (16321) Tekninen viitestandardi; (KASK) Valmistajan tunnus; (C)
Térmaystaso: kestavyys jopa 45 m/s - Suojaus suurten nopeuksien hiukkasia vastaan huoneenlzmmésss; (1-M) Sovellettava
paan koko; (ZEN METALLIVERKKO) MaH\m tunnus; (03/2025) Valmistusvuosi ja -kuukausi; (CE) EU:n asetuksen (EU) N:o
2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukaisuusmerkint.
ANSI Z87. 1MERKINTAMERKINTA: (ANSI Z87.1) Tekninen viitestandardi.
HAVITTAMINEN: Jos tuote ei ole saastunut erityisillz aineilla tai tuotteilla, se voidaan havittaa yhdyskuntajatetta koskevien
voimassa olevien havittdmisohjeiden mukaisesti, muutoin noudatetaan erityisjatettd koskevia lakisaateisia vaatimuksia.
VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS: Voit saada kopion taméan laitteen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
osoitteesta www.kask.com.

VISIERE « ZEN METAL MESH »
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
INFORMATIONS GENERALES : Avant toute utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions. Le non-respect des
instructions peut réduire la sécurité offerte. En cas d'accident avec blessures ou méme décés dus & une mauvaise
utilisation, le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité. Cette visiére grillagée est un équipement de
protection individuelle (EPI) concu pour protéger le visage et les yeux des utilisateurs contre les projections de matériaux
de petite taille et de faible poids tels que : éclats, copeaux, herbe. Elle doit étre utilisée exclusivement pour I'activité
pour laquelle elle a été certifiée. Ce visiere a été certifiée UE pour une utilisation générale avec des casques de sécurité
pour les travaux en hauteur, les travaux en hauteur dans les arbres et I'industrie, conformément aux normes EN 1SO
16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. La visiére répond aux exigences de la norme ANSI
787.1. La visiére ne peut pas étre utilisée individuellement, sauf en combinaison avec les modéles de casque ZENITH X,
PRIMERO, QUANTUM et leurs variantes. Cette visiére est adaptée a la forme de la téte 1-M. Elle ne doit pas étre utilisée
dans des situations autres que celles pour lesquelles elle a été congue (par exemple, risque électrique). Ce visiére est
un équipement de protection individuelle de catégorie Il et, en tant que tel, a été soumis & une procédure d'examen
UE de type avec application des exigences prévues par les annexes V et VI du reglement UE 2016/425. La procédure de
certification UE a eté effectuée par I'organisme notifié Certottica Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Avertissement : les lunettes de protection n'offrent qu‘une protection minimale, voire aucune protection, pour les
zones importantes du visage. lls ne doivent étre utilisés que lorsqu’une évaluation adéquate des risques indique que
la protection du visage n'est pas nécessaire. Avertissement : les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau
de I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Le dispositif faisant I'objet
de ce manuel est fabriqué avec des matériaux hypoallergéniques. Cependant, certains utilisateurs particulierement
sensibles peuvent présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d'interrompre ['utilisation et, si
nécessaire, de consulter un médecin. Attention : les verres rayés ou endommagés doivent étre remplacés. Attention :
les visiéres portées sur des montures correctrices non prévues a cet effet peuvent transmettre des chocs susceptibles
d'endommager les lunettes correctrices, créant ainsi un danger pour le porteur. Avertissement : les niveaux de protection
indiqués ne sont garantis que lorsque la visiére est complétement en position d'utilisation (fig. 10 « Down »). Attention
: assurez-vous d'utiliser le bon type de visiére en combinaison avec le bon casque pour l'activité prévue. Attention : les
protections ayant subi des chocs ne doivent pas étre utilisées et doivent étre jetées et remplacées. Attention : si les
symboles du niveau d'impact ne sont pas les mémes sur la lentille/le visiére que sur la monture, c'est le niveau inférieur
qui doit étre attribué a la protection complete. Attention : les protections correspondant aux codes/lettres 7, 9, CH ne
sont dotées d'une protection complete que si les symboles respectifs sont identiques sur |a lentille et sur la monture.
Attention : lorsque le filtre a une transmission lumineuse inférieure a 75 % et supérieure a 8 %, la mise en garde suivante
s'applique : « Ne convient pas a la conduite a la tombée de la nuit ou de nuit » ou « Ne convient pas a la conduite de
nuit ou dans des conditions de faible luminosité ». Le méme avertissement s'applique aux filtres photochromiques dont
la transmission lumineuse dans des conditions de lumiére atténuée est inférieure a 75 %. Avertissement : lorsqu'une
protection est utilisée par plusieurs personnes, il est recommandé de la nettoyer (voir « Nettoyage ») avant qu'une
autre personne ne |'utilise. Attention : |'utilisation de la visiére est strictement interdite aux personnes non formées a
son utilisation.
INSTRUCTIONS D*UTILISATION : Attention : Avant chaque utilisation, vérifiez que le dispositif n'est pas endommagé (voir
« Comment savoir si la protection doit étre réparée et remplacée »). Il est impératif d'utiliser la visiére pendant toute la
durée de I'activité professionnelle. Il est important que la visiére soit bien montée sur le casque afin d'offrir une sécurité
maximale. La visiére doit étre réglé pour s'adapter  |'utilisateur, il doit étre positionné de maniére a réduire au minimum
les espaces d'intrusion d'agents externes qui pourraient endommager les yeux.
APPLICATION DU VISIERE SUR LE CASQUE : Pour I'application, utiliser exclusivement des adaptateurs d'origine (voir «
PIECES DE RECHANGE et accessoires ») :
1_Identifier I' adaptateur (WAC00009) droit et/ou gauche (reconnaissable par la lettre R et L située a l'arriere de
I'adaptateur) et I'insérer dans le logement prévu a cet effet et appuyer jusqu'a ce qu'il s'enclenche (fig. 1). Répétez
I'opération de |'autre coté. Les deux adaptateurs sont ainsi fixés a la coque du casque (fig. 2
2_Accrochez la visiere au support (WAC00010) en faisant correspondre qIe:; trois dents d' accrochage aux logements (fig.
3). Fermez les leviers rouges vers I'intérieur pour bloquer la visiere (fi
3_Positionner la branche d'accrochage de la visiére au- dessus del’ agaptateur (fig. 5), I'accrocher a la dent latérale noire
de I'adaptateur et aligner les deux lignes de référence (fig. 6). Tirer maintenant le curseur vers I'extérieur, appuyer la
visiére vers le casque et relacher le curseur pour accrocher ?a visiere (fig. 7). Répétez I'opération de I'autre coté.
4_Pour retirer le pare-soleil, placez-le en position UP (fig. 8), en commencant d'un c6té, tirez vers I'extérieur le curseur sur
I'adaptateur du pare-soleil 1P 7) et détachez-le en le tirant vers |'arriére du casque. Répétez 'opération de I'autre coté.
5_Pour détacher la visiére de son support (WAC00010), tourner les deux leviers rouges vers 'intérieur, libérant ainsi la
visiére de son support.
6_Pour retirer |'adaptateur du casque, appuyer vers |'extérieur sur la dent d'accrochage située a l'intérieur de la coque
(fig. 9) et I'extraire.
NETTOYAGE :Nettoyer uniquement avec de I'eau, du savon neutre et un chiffon doux et propre, puis laisser sécher
naturellement a température ambiante. Eviter absolument ['utilisation de détergents chimiques et de solvants. Si la
visiére est sale ou contaminée par de I'huile, des solvants de peinture ou d'autres substances, en particulier sur la surface
extérieure, elle doit étre soigneusement nettoyée conformément aux instructions ci-dessus.
CONSERVATION : Conserver dans un endroit sec, tempéré et a I'abri des rayons UV et des changements brusques
de température. Lorsqu'il n'est pas utilisé et pendant le transport, il est préférable de conserver la visiére & I'abri de la
lumiére directe du soleil et des sources de chaleur. Il est recommandé de E ranger dans son emballage d'origine. Si vous
ne respectez pas les spécifications du fabricant, n'appliquez pas d'autocollants, de solvants, d'étiquettes autocollantes
et de peintures. Toute intervention ou modification non expressément autorisée par KASK S.p.A. peut compromettre la
fonction protectrice de la visiére et entrainer I'annulation immédiate de la garantie du produit.
TRANSPORT : |l est recommandé de transporter le produit dans son emballage d'origine en évitant tout contact avec
des objets pointus ou tranchants.
DUREE : La durée maximale est de 10 ans a compter de |'année de fabrication, se référer au marquage sur le produit. La
durée dépend également de divers facteurs de dégradation, notamment les variations de température, I'exposition au
soleil, la \Pequence et les conditions d'utilisation.
COMMENT SAVOIR QUAND LE VISIERE DOIT ETRE REPARE OU REMPLACE : Le produit doit étre remp\ace si vous
remarquez des changements dans la vision, des rayures et des dommages au filet tels que : des mailles cassées, une
détérioration de la peinture, des trous, des dépressions, des fissures ou des dommages a la monture. Eliminez et
remplacez également dans les cas suivants : - Produits dont la date de fabrication remonte a plus de 10 ans. - Produits
ayant subi des chocs violents, des chutes ou des déformations mécaniques. - Produits d'origine et d'historique
utilisation douteux.
RESPONSABILITE : KASK S.p.A. décline toute responsabilité pour tout dommage direct et indirect, accidentel ou
intentionnel, causé par une mauvaise utilisation du produit. Lutilisateur assume tous les risques découlant d'une
utilisation incorrecte. Lutilisateur assume tous les risques découlant du non-respect des indications contenues dans
la présente note d'information. KASK S.p.A. décline toute responsabilité liée & des comportements autres que ceux
explicitement autorisés dans la présente note d'information.
GARANTIE : KASK S.p.A. garantit pendant 3 ans tout défaut de matériau ou de fabrication. Sont exclus de la garantie les
défauts dus a I'usure normale du produit, aux modifications, & une mauvaise conservation, a un mauvais entretien ou a
une utilisation différente de celle pour laquelle le dispositif a été certifié.
PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES : WACO00009 - adaptateurs, WACO00010 - support de visiére.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLICATION DU MARQUAGE : (16321) Norme technique de référence ; (KASK) Identifiant du
fabricant; (C) Niveau d'impact : résistance jusqu'a 45 m/s - Protection contre les particules a grande vitesse a température
ambiante; (1-M) Dimensions de la téte applicable ; (ZEN METAL MESH) Identifiant du modele ; (03/2025) Année et
mois de fabrication ; (CE) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité prévues par le réglement UE
2016/425.
ANSI 287.1 EXPLICATION DU MARQUAGE (ANSI Z87.1) Norme technique de référence.
ELIMINATION : Si le produit n'a pas été contaminé par des substances ou des produits particuliers, il peut étre éliminé
conformément aux instructions d'élimination en vigueur pour les déchets municipaux, sinon, respecter les dispositions
législatives en vigueur pour les déchets spéciaux.
DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité UE de ce dispositif, visitez
le site Web www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VISIR
BRUGSANVISNING
GENERELLE OPLYSNINGER: Les venligst disse instruktioner omhyggeligt fer brug, da manglende overholdelse af
dem kan reducere den tilbudte sikkerhed. | tilfaelde af en ulykke me: c?personskade eller ded som falge af forkert brug
patager producenten og/eller distributaren sig intet ansvar. Dette netvisir er et personligt beskyttelsesudstyr (PPE), der
er designet til at beskytte brugerens ansigt og gjne mod projektioner af sma og tunge materialer som f.eks. splinter,
flis og grees. Det ma kun bruges til den aktivitet, som det er certificeret til. Dette visir er EU-certificeret til generel brug
sammen med sikkerhedshjelme til arbejde i hgjden, treeklatring og industri i overensstemmelse med EN 1SO 16321-
1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Visiret opfylder kravene i ANSI 787.1. Visiret kan ikke bruges
individuelt, undtagen i kombination med hjelmmodel\eme ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM og deres varianter. Dette
visir er egnet til hovedform 1-M. Det bar ikke bruges i andre situationer end dem, det er designet til (f.eks. elektrisk risiko).
Dette visir er personligt beskyttelsesudstyr i kategori Il og har som sadan gennemgéet en EU-typeafprovningsprocedure
med anvendelse af kravene i bilag V og VI til EU- fororgmng 2016/425. EU-certificeringsproceduren blev udfert af det
bemyndigede organ Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Advarsel: @jenvaern giver ringe eller ingen beskyttelse af store dele af ansigtet. De ber kun anvendes, nar en passende
risikovurdering viser, at ansigtsbeskyttelse ikke er ngdvendig. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med
brugerens hud, kan forarsage allergiske reaktioner hos falsomme personer. Den enhed, der er omfattet af denne
vejledning, er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle szrligt felsomme brugere kan dog opleve allergiske
reaktioner. | sa fald anbefales det at afbryde brugen og om nedvendigt konsultere din leege. Advarsel: ridsede eller
beskadigede linser skal udskiftes. Advarsel: Visirer, der baeres pa ikke-udpegede korrigerende stel, kan overfere sted, der
kan beskadige de korrigerende briller og dermed udgere en fare for brugeren. Advarsel: De angivne beskyttelsesniveauer
er kun garanteret, nar visiret er helt i brugsposition (fig. 10 »Ned«). Forsigtig: Serg for at bruge den korrekte type visir i
kombination med den korrekte hjelm til den planlagte aktivitet. OBS: Visirer, der har veeret udsat for slag, ma ikke bruges
og skal kasseres og udskiftes. Advarsel: Hvis symbolerne for stedniveau ikke er de samme pa bade linsen/visiret og stellet,
er det det laveste niveau, der skal tildeles den fulde beskyttelse. Advarsel: Beskytterne, der svarer til kodenumrene/
bogstaverne 7, 9, CH, tildeles kun fuld beskyttelse, hvis de respektive symboler er de samme pa bade linsen og stellet.
Advarsel: Nar filteret har en lystransmission pa mindre end 75 % og mere end 8 %, geelder folgende advarsel: »lkke egnet
til kersel i skumringen eller om nattenc eller »lkke egnet til kersel om natten eller under darlige lysforhold«. Den samme
advarsel gaelder for fotokromiske filtre, hvis lystransmission under falmende lysforhold er mindre end 75 %. Advarsel: Nar
et visir bruges af mere end én person, anbefva\es det at rengere det (se ‘Rengering’), fer det bruges af en anden person.
Advarsel: Det er strengt forbudt at bruge visiret for personer, der ikke er uddannet i at bruge det.
BRUGSANVISNING: Forsigtig: For hver brug skal du kontrollere, at enheden ikke er beskadiget (se »Sadan ved du,
hvornér visiret skal repareres og udskiftes«). Det er vigtigt at bruge visiret under hele arbejdsaktiviteten. Det er vigtigt, at
visiret er korrekt monteret péa hjelmen for at give maksimal sikkerhed. Visiret skal justeres, sa det passer til brugeren, og
det skal placeres pa en sadan made, at det minimerer indtreengen af eksterne stoffer der kan skade gjnene.
MONTERING AF VISIRET PA HJELMEN: Brug kun originale adaptere til montering (se »RESERVEDELE OG TILBEHOR«):
1_ Identificer den hejre og/eller venstre adapter (WAC00009) (genkendelig ved bogstaverne R og L pa bagsiden af
adapteren) og saet den i det forberedte sade og tryk den ind, indtil den »klikker« pa plads (fig. 1). Gentag operationen
pa den anden side. De to adaptere er saledes fastgjort til hjelmska\len (fi
2_ Seet visiret pa holderen (WAC00010), sa de treirogtaender passer tl\%usene (fig. 3). Luk de rede handtag indad for
at lase visiret (fig. 4).
3_Placer visirets fastgarelsesgren over adapteren (fig. 5), heegt den pa adapterens sorte sidetand, og juster de to
referencelinjer (fig. 6). Traek nu skyderen udad, tryk visiret mod hjelmen, og slip skyderen, sa visiret gar i indgreb (fig. 7).
Gentag operationen pa den anden side.
4_Placer visiret i UP-position (fig. 8), start fra den ene side, traek skyderen pa visiradapteren udad (fig. 7) og friger den ved
at traekke den mod hjelmens bagside. Gentag operationen pa den anden side.
5_PTil at frigere visiret fra visirholderen (WAC00010) skal du dreje de to rede handtag indad og dermed friggre visiret
fra visirholderen.
g_PT\'Idat fierne adapteren fra hjelmen skal du trykke udad pa krogtanden, der er placeret inde i skallen (fig. 9), og traekke
len ud.
RENGORING: Renger kun med vand, neutral saebe og en blad, ren klud, og lad den tarre naturligt ved stuetemperatur.
Undga absolut at bruge kemiske rengaringsmidler og oplasningsmidler. Hvis visiret bliver snavset eller forurenet med
olie, oplasningsmiddel eller andre stoffer, isaer pa den ydre overflade, skal det rengeres grundigt i overensstemmelse
med ovenstaende instruktioner.
OPBEVARING: Opbevares pa et tort, tempereret sted, beskyttet mod UV-straling og temperaturaendringer. Nar visiret
ikke er i brug og under transport, er det bedst at opbevare det beskyttet mod direkte sollys og veek fra varmekilder. Vi
anbefaler, at det opbevares i den originale emballage. Anvend ikke lim, oplesningsmidler, selvklaebende etiketter og
maling, hvis det ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer. Ethvert indgreb eller enhver eendring, der
ikke udtrykkeligt er godkendt af KASK S.p.A., kan pavirke visirets beskyttende funktion og medfere, at produktgarantien
opharer gjeblikkeligt.
TRANSPdORT: Det anbefales at transportere i den originale emballage og undga kontakt med skarpe eller spidse
enstande.
?ENGDE Den maksimale levetid er 10 &r fra produktionsaret, se venligst maerkningen pa produktet. Holdbarheden
afhaen%er ogsa af forskellige degenerative faktorer, herunder temperaturvariationer, udszettelse for sollys, brugsfrekvens
orl

SADAN ERKENDER DU, HVORNAR VISIRET SKAL OMBYTTES ELLER UDSKIFTES: Produktet skal udskiftes, hvis du
bemaerker @ndringer i synet, ridser og skader pa nettet, f.eks. gdelagt net, forringelse af lakken, tilstedeveerelse af
huller, fordybninger, revner eller skader pa rammen. Bortskaf og udskif% ogsa i felgende tilfeelde: - Produkter med en
produktionsdato pa mere end 10 ar. - Produkter, der har veeret udsat for kraftige slag, fald eller mekanisk deformation. -
Produkter med tvivisom oprindelse og brugshistorie.

ANSVAR: KASK S.p.A. fraskriver sig e?wert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtede eller forszetlige, forarsaget
af forkert brug af produktet. Brugeren patager sig alle risici som felge af forkert brug. Brugeren patager sig alle risici som
felge af manglende overholdelse af instruktionerne i denne informationsnote. KASK S.p.A. fraleegger sig ethvert ansvar
for anden adfeerd end den, der uditrykkeligt er tilladt i denne informationsmeddelelse.

GARANTI: KASK S.p.A. garanterer i 3 & mod enhver materiale- eller produktionsfejl. Fejl, der kan tilskrives normal
slitage af produktet, aen(?rmger darlig opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er
certificeret til, er udelukket fra garantien.

RESERVEDELE OG TILBEH@R: WAC00009 - adaptere, WAC00010 - visirstatte.

EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AF MAZRKNING: (16321) Teknisk referencestandard; (KASK) Producentens
identifikation; (C) Stedniveau: modstandsdygtighed op til 45 m/s - Beskyttelse mod partikler med hej hastighed ved
stuetemperatur; (1-M) Anvendelig hovedsterrelse; (ZEN METAL MESH) Modelidentifikation; (03/2025) Fremstillingsar og
-maned; (CE) Meerkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskrav i EU-forordning 2016/425.

ANSI 287.1 FORKLARING AF MZARKNING: (ANSI Z87.1) Teknisk referencestandard.

BORTSKAFFELSE: Hvis produktet ikke er blevet forurenet med saerlige stoffer eller produkter, kan det bortskaffes i
overensstemmelse med de geeldende bortskaffelsesinstruktioner for kommunalt affald, ellers skal de juridiske krav til
specialaffald folges.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EU-overensstemmelseserkleeringen for denne enhed, besag
www.kask.com.

VISERA «ZEN METAL MESH»
INSTRUCCIONES DE USO
INFORMACION GENERAL: Antes de usarla, lea atentamente estas instrucciones. El incumplimiento de lo expuesto
podria reducir la seguridad ofrecida. En caso de accidente con lesiones o incluso la muerte debido a un uso inadecuado,
el fabricante y/o el distribuidor declinan toda responsabilidad. Esta visera de malla es un dispositivo de proteccién
individual (DP) disefiado para proteger la cara y los ojos de los usuarios de proyecciones de materiales pequefios y
ligeros como, por ejemplo: astf as, virutas, hierba. Debe utilizarse exclusivamente para la actividad para la que ha sido
certificada. Esta visera ha sido certificada por la UE para su uso general con cascos de seguridad para trabajos en altura,
en rboles y en la industria, de conformidad con las normas EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321
1:2022/A1:2025. La visera cumple los requisitos de la norma ANSI Z87.1. La visera no puede utilizarse individualmente,
sino solo en combinacion con los modelos de casco ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM vy sus variantes. Esta visera es
adecuada para la forma de la cabeza 1-M. No debe utilizarse en situaciones distintas a aquellas para las que ha sido
concebida (por ejemplo, riesgo eléctrico). Este visor es un dispositivo de proteccién individual de categoria Il 'y, como
tal, ha sido sometido al procedimiento de examen UE de tipo con aplicacién de los requisitos previstos en los anexos
V'y VI del Reglamento UE 2016/425. El procedimiento de certificacion UE ha sido realizado por el organismo notificado
Certottica Serl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Advertencia: los protectores oculares ofrecen un minimo o ningun tipo de proteccion para areas importantes de la cara.
Solo deben utilizarse cuando una evaluacién adecuada de los riesgos indique que no es necesario el uso de proteccion
facial. Advertencia: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones
alérgicas en personas sensibles. El dispositivo objeto de este manual esté fabricado con materiales hipoalergénicos.
Sin embargo, algunos usuarios especialmente sensibles pueden manifestar reacciones alérgicas. En este caso, se
recomienda interrumpir el uso y, si es necesario, consultar a su médico. Atencién: las lentes rayadas o dafiadas deben
ser reemplazadas. Atencién: las pantallas usadas en monturas correctivas no designadas pueden transmitir impactos
que pueden dafiar las gafas correctivas, creando asi un peligro para el usuario. Advertencia: los niveles de proteccion
indicados solo estan garantizados cuando la visera esta completamente en posicion de uso (fig. 10 «Abajo»). Atencién:
asegurese de utilizar el tipo de visera correcto en combinacion con el casco adecuado para la actividad prevista.
Atencién: las protecciones que hayan sufrido impactos no deben utilizarse y deben desecharse y sustituirse. Atencién:
si los simbolos del nivel de impacto no son los mismos tanto en la lente/visera como en la montura, se debe asignar
el nivel inferior a la proteccién completa. Atencién: las protecciones correspondientes a los codigos numéricos/letras
7,9, CH estan equipadas con proteccion completa solo si los simbolos respectivos son iguales tanto en la lente como
en la montura. Atencién: cuando el filtro tiene una transmitancia luminosa inferior al 75 % y superior al 8 %, se aplica
la siguiente Advertencia: «<No apto para conducir al atardecer o de noche» o «No apto para conducir de noche o en
condiciones de poca luz». La misma advertencia se aplica a los filtros fotocromaticos cuya transmitancia de luz en
condiciones de luz tenue es inferior al 75 %. Advertencia: Cuando una proteccion es utilizada por més de una persona,
se recomienda limpiarla (ver «Limpieza») antes de que sea utilizada por otra persona. Atencién: El uso del visor esta
estrictamente prohibido a personas no capacitadas para su uso.
INSTRUCCIONES DE USO: Atencidn: Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo no esté dafiado (véase «Cémo
saber cuando hay que reparar y sustituir el protector»). Es imprescindible utilizar la visera durante toda la actividad
laboral. Es importante que la visera esté bien montada en el casco para ofrecer la méxima seguridad. La visera debe
Justarse para adaptarse al usuario, debe colocarse de manera que se reduzcan al minimo los espacios para la intrusién
e agentes externos que podrian danar los ojos.
APLICACION DE LA VISERA AL CASCO: Para la aplicacion, utilice Gnicamente adaptadores originales (ver RECAMBIOS
accesorios»):
% _Identifique el adaptador (WAC00009) derecho y/o izquierdo (reconocible por las letras Ry L en la parte posterior del
adaptador) e insértelo en el alojamiento previsto y presionelo hasta que encaje con un clic (fig. 1). Repita la operacién en
el otro lado. Los dos adaptadores quedan asi fijados a la carcasa del casco (fig. 2
2_Enganche la visera al soporte (WAC00010) haciendo coincidir los tres dientes de enganche con los alojamientos (fig.
3). Cierre hacia dentro las palancas rojas para bloquear la visera (fig.
3_Cologue larama de enganche de la visera sobre el adaptador (f\g 5) engénchela al diente lateral negro del adaptador
y alinee las dos lineas de referencia (fig. 6). Ahora tire del cursor hacia afuera, presione la visera hacia el casco y suelte el
cursor para enganchar la visera (fig. 7). Repita la operacion en el otro lado.
4_Para quitar el visor, coléquelo en la posicion UP (fig. 8), comenzando por un lado, tire hacia afuera del cursor del
adaptador del visor (fig. 7) y suéltelo tirando hacia la parte posterior del casco. Repita la operacion en el otro lado.
gli’ara desenganchar el visor del soporte (WAC00010), gire hacia dentro las dos palancas rojas, liberando asi el visor
el soporte.
6| Parapret\rar el adaptador del casco, presione hacia fuera el diente de enganche situado en el interior de la calota (fig.
9) y extraigalo.
LIMPIEZA: Limpiar Unicamente con agua, jabén neutro y un pafio suave y limpio, dejando que se seque de forma natural
a temperatura ambiente. Evitar absolutamente el uso de detergentes quimicos y disolventes. Si la visera se ensucia o se
contamina con aceite, disolventes de pintura u otras sustancias, especialmente en la superficie exterior, debe limpiarse a
fondo de acuerdo con las indicaciones anteriores.
ALMACENAMIENTO: almacenar en un lugar seco y templado, protegido de los rayos UV y de los cambios bruscos de
temperatura. Cuando no se utilice y durante el transporte, es preferible almacenar la pantalla protegida de la luz solar
directay lejos de fuentes de calor. Se recomienda guardarla en su embalaje original. Si no se cumplen las especificaciones
del fabricante, no se deben aplicar adhesivos, disolventes, etiquetas autoadhesivas ni pinturas. Cualquier intervencion o
modificacién no autorizada explicitamente por KASK S.p.A. puede perjudicar la funcion protectora ge la visera y causar
la inmediata anulacién de la garantia del producto.
TRANSPORTE: Se recomienda transportar el producto en su embalaje original, evitando el contacto con objetos
puntiagudos o cortantes.
DURACION: La duracién maxima es de 10 afios a partir del afio de produccién, consulte la marca en el producto. La
duracién también depende de varios factores degenerativos, como las variaciones de temperatura, la exposicion a la luz
solar, la frecuencia y las condiciones de uso.
COMO SABER CUANDO DEBE REPARARSE O REEMPLAZARSE LA VISERA: El producto debe reemplazarse si se
observan cambios en la vision, arafiazos y dafios en la malla, como por ejemplo: rotura de las mallas, deterioro de la
pintura, presencia de agujeros, depresiones, grietas o darios en la montura. Deséchelo y reem lacelo también en los
siguientes casos: - Productos con fecha de fabricacion superior a 10 afios. - Productos sujetos a fuertes golpes, caidas o
deformaciones mecanicas. - Productos de origen y uso dudosos.
RESPONSABILIDAD: KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por cualquier dafio directo e indirecto, accidental o
intencionado, causado por un uso inadecuado del producto. El usuario asume todos los riesgos derivados de un uso
incorrecto. El usuario asume todos los riesgos derivados del incumplimiento de las indicaciones contenidas en esta nota
informativa. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad relacionada con comportamientos distintos a los explicitamente
permitidos en esta nota informativa.
GARANTIA: KASK S.p.A. ofrece una garantia de 3 afios para cualquier defecto de material o fabricacion. Quedan
excluidos de la garantia los defectos atribuibles al desgaste normal del producto, modificaciones, mala conservacion,
mantenimiento inadecuado o usos diferentes de aquellos para los que el dispositivo ha sido certificado.
RECAMBIOS Y ACCESORIOS: WWAC00009 - adaptadores, WACO0010 - soporte de visera.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLICACION DE LA MARCACION: (16321) Norma técnica de referencia; (KASK) Identificador del
fabricante; C) Nivel de impacto: resistencia hasta 45 m/s - Proteccion contra particulas a alta velocidad a temperatura
ambiente; (ZEN METAL MESH) Identificacion del modelo; (03/2025) Afio y mes de fabncamon (CE) Marcado de
conformidad con los requisitos de salud y seguridad previstos en el Reglamento UE 2016/42
ANSI Z87.1 EXPLICACION DE LA MARCACION: (ANSI 787.1) Norma técnica de referencia.
ELIMINACION: Si el producto no ha sido contaminado con sustancias o productos particulares, puede eliminarse de
acuerdo con las indicaciones de eliminacidn vigentes para los residuos urbanos; de lo contrario, siga las disposiciones
legales vigentes para los residuos especiales.
DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la Declaracion de Conformidad UE de este dispositivo,
visite el sitio web www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VISIIR
KASUTUSJUHEND
ULDINE INFORMATSIOON: Enne kasutamist lugege hoolikalt I&bi need juhised, nende eiramine véib vihendada
pakutavat ohutust. Ebakorrektse kasutamise t5ttu toimunud énnetuse korral, mille tagajérjeks on vigastused vdi isegi
surm, ei vota tootja ja/vdi turustaja mingit vastutust. See vorkvisiir on isikukaitsevahend, mis on maeldud kasutaja ndo ja
silmade kaitsmiseks vaikeste ja raskete materjalide, néiteks: killud, laastud, muru, véljaheidete eest. Seda tohib kasutada
ainult selle tegevuse puhul, mille jacks see on sertifitseeritud. See visiir on ELi poolt sertifitseeritud tldiseks kasutamiseks
koos kaitsekiivritega kérgustes téotamisel, puul ronimisel ja td6stuses vastavalt standarditele EN 1SO 16321-1:2022,
EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Visiir vastab ANSI 787.1 nduetele. Visiiri ei saa kasutada eraldi,
vélja arvatud koos knvnmudehtega ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM ja nende variantidega. See visiir sobib peakuj ule
1 M Seda ei tohi kasutada muudes o\ukordades kui need jaoks see on ette nahtud (nt elektririsk). See visiir on
Il kategooria isikukaitsevahend ja on sellisena labinud ELi tlibihindamismenetluse, mille kdigus on kohaldatud ELi
maaruse 2016/425V ja VI lisas sétestatud noudeid. ELi sertifitseerimismenetluse vils |abi teavitatud asutus Certottica Scrl
NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Hoiatus: Silmakaitsmed pakuvad vahe voi Uldse mitte kaitset olulistele ndopindadele. Neid tohib kasutada ainult siis,
kui piisav riskianaliiis naitab, et naokaitse ei ole vajalik. Hoiatus: Materjalid, mis véivad kokku puutuda kasutaja nahaga,
véivad tundlikel inimestel péhjustada allergilisi reaﬁtsioone. Kaesolevas kasutusjuhendis késitletav seade on valmistatud
hiipoallergeensetest materjalidest. Siiski voivad ménedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid.
Sellisel juhul on soovitatav katkestada kasutamine ja vajadusel konsulteerida arstiga. Heiatus: kriimustatud voi kahjustatud
|aatsed tuleb valja vahetada. Hoiatus: mittekohustatud korrigeerivatel raamidel kantavad visiirid véivad edastada 166ki,
mis voivad korrigeerivaid prille kahjustada, tekitades seega kandjale ohu. Heiatus: néidatud kaitsetasemed on tagatud
ainult siis, kui visiir on taielikult kandmisasendis (joonis 10°,Alla”). Ettevaatust: Kasutage kindlasti diget tiipi visiiri koos
Gige kiivriga, mis on ette ndhtud tegevuseks. Tahelepanu: Lo6gi alla sattunud visiiri ei tohi kasutada, see tuleb éra visata ja
asendada. Heiatus: kui [66gitaseme stimbolid ei ole samad nii prilliklaasil/visiiril kui ka raamil, tuleb taiskaitsjale méérata
madalam tase. Hoiatus: koodnumbritele/tahistele 7, 9, CH vastavad kaitsmed on maéaratud taiskaitseks ainult siis, kui
vastavad stimbolid on nii prilliklaasil kui ka raamil samad. Heiatus: kui filtri valguslabivus on alla 75% ja ile 8%, kehtib
ﬁrgmme hoiatus: ,Ei sobi sditmiseks hdmaras voi 66sel” véi , Ei sobi séitmiseks 66sel vai vahese valguse korral”. Sama
oiatus kehtib ka fotokroomsete filtrite kohta, mille valguslablvus on hamarates valgusoludes alla 75%. Hoiatus: Kui visiiri
kasutab rohkem kui Uks inimene, on soovitatav see enne teise inimese poolt kasutamist puhastada (vt ,Puhastamine”).
Hoiatus: Visiiri kasutamine on rangelt keelatud isikutele, kes ei ole selle kasutamiseks vélja dpetatud.
KASUTUSJUHENDID: Ettevaatust: Enne iga kasutamist kontrollige, et seade ei oleks kahjustatud (vt ,Kuidas &ra tunda,
millal visiir tuleb parandada ja vélja vahetada”). Visiiri tuleb tingimata kasutada kogu todilesannete téitmise ajal. On
oluline, et visiir oleks kiivrile korralikult paigaldatud, et tagada maksimaalne ohutus. Visiir tuleb kohandada kandjale
sobivaks, see peab olema paigutatud nii, et vélised m&jurid, mis vivad silmi kahjustada, oleksid vaimalikult vaikesed.
VISORI KOHANDAMINE KILVILE: Kasutage paigaldamiseks ainult ongmaaladaptereld (vt , VARAOSAD JA TARVIKUD"):
1_Tuvastage parem ja/véi vasakpoolne adapter (WAC00009) (ératuntav R j jal tahe jérgi adapteri tagakiiljel) ja sisestage
see ettevalmistatud istmesse ning suruge seda sisse, kuni see ,kidpsatab” (joonis 1). Korrake toimingut te\se\ poolel. Nii
kinnitatakse kaks adapterit kiivrikesta kulge (joonis 2).
2_ Kinnitage visiir hoidikule (WAC00010), sobitades kolm konksuhammast korpuse kiilge (joonis 3). Visori lukustamiseks
sulgege punased hoovad sissepoole (joonis 4).
3_ Asetage visiiri kinnitusharu Ule adapteri (joonis 5), haakige see adapteri musta kilghambaga ja joondage kaks
vordlusjoont (joonis 6). Niid tdmmake liugurit valjapoole, vajutage visiiri kiivri suunas ja vabastage liugur, et visiir
lukustuks (joonis 7). Korrake toimingut teisel poolel.
4_ Asetage visiir ULES asendisse (joonis 8), alustades thelt poolt, tdmmake visiiri adapteri liugurit véljapoole (joonis 7) ja
vabastage see, tdmmates seda kiivri tagumise osa suunas. Korrake toimingut teisel poolel.
S_PTXis%erabastamiseks visiirihoidikust (WAC00010) keerake kahte punast hooba sissepoole, vabastades seega visiiri
visiirihoidikust.
6_|PTAdapten' eemaldamiseks kiivrist vajutage kiivri sees olevale konksuhambale (joonis 9) véljapoole ja tommake see
vélja
PUHASTUS Puhastage ainult vee, neutraalse seebi ja pehme puhta lapiga ning jétke see toatemperatuuril loomulikul viisil
kuivama. Kindlasti valtige keerniliste puhastusvahendite ja lahustite kasutamist. Kui visiir on maardunud véi saastunud &li,
lahustiga laki véi muude ainetega, eriti vélispinnal, tuleb seda pohjalikult puhastada vastavalt eespool toodud juhistele.
SAILITAMINE: Siilitada kuivas, temperamentses kohas, kaitstuna UV-kiirguse ja temperatuurimuutuste eest. Kul visiiri ei
kasutata ja kui seda ei transpordlta on soovitav seda hoida otsese paikesevalguse eest kaitstult ja eemal soojusallikatest.
Soovitame séilitada originaalpakendis. Kui see ei vasta tootja spetsifikatsioonidele, drge kasuta e liimi, lahusteid,
isekleepuvaid etikette ja varve. Igasugune sekkumine véi muutmine, mida KASK S.p.A. ei ole sdnaselgelt lubanud, voib
méjutada visiiri kaitsefunktsioomja pGhjustada toote garantii kohese |6ppemise.
TRANSPORT: Soovitatav on transportida visiiri originaalpakendis, valtides kokkupuudet teravate voi teravate esemetega.
PIKKUS: Maksimaalne kasutusaeg on 10 aastat alates tootmisaastast, vaadake toote margistust. Vastupidavus soltub
ka erinevatest degeneratiivsetest teguritest, sealhulgas temperatuurikdikumised, kokkupuude péikesevalgusega,
kasutussagedus ja -tingimused.
KUIDAS TUNNISTAB, KUI VISORI PEAB VAHETAMINE VOI VAHETAMINE: Toode tuleks vélja vahetada, kui markate
nagemise muutusi, kriimustusi ja vorgusilma kahjustusi, nagu katkine vork, varvikihi ha\venemlne aukude, mélgete,
pragude vGi raami kahjustuste olemasolu. Hévitage ja asendage ka jérgmiste\ juhtudel: - Tooted, mille tootmisaeg on
Ule 10 aasta. - tooted, mis on kannatanud tugevate 166kide, kukkumiste voi mehaanilise deformatsiooni all. - Kahtlase
paritolu ja kasutamisajalooga tooted.
VASTUTUS: KASK S.p.A. keeldub igasugusest vastutusest otseste voi kaudsete, juhuslike véi tahtlike kahjustuste eest, mis
on pdhjustatud toote ebadigest kasutamisest. Kasutaja votab endale kaik riskid, mis tulenevad ebadigest kasutamisest.
Kasutaja vétab enda kanda kdik riskid, mis tulenevad kéesolevas teabes sisalduvate juhiste eiramisest. KASK S.p.A.
keeldub igasuguse vastutuse vétmisest muu kui kaesolevas infokirjas selgesonaliselt lubatud kaitumise eest.
GARANTI: KASK S.p.A. annab 3-aastase garantii materjali- voi tootmisvigade suhtes. Garantii ei hdlma defekte, mis on
tingitud toote tavapérasest kulumisest, muudatustest, halvast hoiustamisest, ebadigest hooldusest véi muust kui seadme
sertifitseeritud kasutamisest.
VARAOSAD JA TARVIKUD: WAC00009 - adapterid, WAC00010 - visiiritugi.
EN ISO 16321-1:2022 MARGISTUSE SELETUS: (16321) Tehniline viitenorm; (KASK) Tootja tunnus; (C) Lodgitase:
vastupidavus kuni 45m/s - kaitse suure kiirusega likuvate osakeste eest toatemperatuuril; (1-M) Kohaldatav pea suurus;
(ZEN METALLMESI) Mudeli tunnus; (03/2025) Valmistamise aasta ja kuu; (CE) ELi maaruse 2016/425 tervishoiu- ja
ohutusnéuetele vastavuse mérgistus
ANSI 287.1 MARGISTUSE SELGITUS. (ANSI Z87.1) Tehniline standard, millele viidatakse.
HADAJAATMINE: Kui toode ei ole saastunud eriainete véi toodetega véib seda kérvaldada vastavalt olmejaatmete
suhtes kehtivatele kdrvaldamisjuhistele, vastasel juhul jérgida erijaatmete suhtes kehtivaid Gigusnéudeid.
Vastavusdeklaratsioon: Selle seadme ELi vastavusdeklaratsiooni {(oopla saamiseks kilastage veebilehte www.kask.com.

VISEIRA “ZEN METAL MESH"
INSTRUCOES DE UTILIZACAO
INFORMAGCOES GERAIS: Antes de utilizar, leia atentamente estas instrucdes, pois o ndo cumprimento das mesmas
pode reduzir a seguranca oferecida. Em caso de acidente que provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a uma
utilizagdo incorrecta, o fabricante e/ou o distribuidor néo assumem qualquer responsabilidade. Esta viseira de rede é
um equipamento de prote¢do individual (EPI) concebido para proteger o rosto e os olhos do utilizador das projecgdes
de materiais pequenos e pesados, tais como: lascas, aparas, relva. S6 deve ser utilizada para a atividade para a qual
foi certificada. Esta viseira foi certificada pela UE para utilizacdo geral com capacetes de seguranca para trabalhos em
altura, arvorismo e industria, em conformidade com as normas EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321
1:2022/A1:2025. A viseira cumpre os requisitos da norma ANSI Z87.1. A viseira ndo pode ser utilizada individualmente,
exceto em combinagdo com os modelos de capacete ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM e respectivas variantes. Esta
viseira é adequada para a forma da cabeca 1-M. Nao deve ser utilizada em situacdes diferentes daquelas para as quais
foi concebida (por exemplo, risco elétrico). Esta viseira é um equipamento de prote¢o individual de categoria Il e, como
tal, foi submetida a um procedimento de exame UE de tipo com aplicagdo dos requisitos estabelecidos nos anexos V e VI
do Regulamento UE 2016/425. O procedimento de certificagdo da UE foi efectuado pelo organismo notificado Certottica
Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Aviso: Os protectores oculares oferecem pouca ou nenhuma protegao para areas substanciais do rosto. S6 devem ser
utilizados quando uma avaliagéo de risco adequada indicar que a protecdo facial ndo é necessaria. Atengao: Os materiais
que podem entrar em contacto com a pele 30 utilizador podem provocar reac¢des alérgicas em individuos sensiveis.
O dispositivo abrangido por este manual ¢ fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores
particularmente sensiveis podem sofrer reaccdes alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupgao da utilizacao e,
se necessario, a consulta do médico. Atencdo: as lentes riscadas ou danificadas devem ser substituidas. Atengdo: As
viseiras utilizadas em armagdes de correcéo ndo designadas podem transmitir impactos que podem danificar os 6culos
de correcio, criando assim um perigo para o utilizador. Atencdo: Os niveis de protecdo indicados s6 séo garantidos
guando a viseira estd completamente colocada na posicdo de utilizacdo (fig. 10 “Para baixo”). Atengdo: Utilizar o tipo
e viseira correto em combinacdo com o capacete correto para a atividade pretendida. Atengdo: As viseiras que tenham
sofrido um impacto ndo devem ser utilizadas e devem ser deitadas fora e substituidas. Atengdo: se os simbolos de nivel
de impacto nao forem os mesmos na lente/viseira e na armacéo, é o nivel mais baixo que deve ser atribuido ao protetor
completo. Atengao: aos Iprotectores correspondentes aos nimeros de codigo/letras 7, 9, CH s6 é atribuida protecéo total
se os respectivos simbolos forem iguais na lente e na armac@o. Atengéo: quando o filtro tem uma transmissdo luminosa
inferior a 75% e superior a 8%, aplica-se a seguinte adverténcia: “N&o adequado para conduzir ao entardecer ou a noite”
ou “Nao adequado para conduzir 2 noite ou em condicées de fraca luminosidade”. A mesma adverténcia aplica-se aos
filtros fotocromicos cujo coeficiente de transmissdo luminosa em condicGes de desvanecimento da luz é inferior a 75%.
Atengao: Quando uma viseira ¢ utilizada por mais de uma pessoa, recomenda-se que seja limpa (ver “Limpeza”) antes
de ser utilizada por outra pessoa. Atengao: A utilizacdo da viseira é estritamente proibida a pessoas que ndo tenham
recebido formacdo sobre a sua utilizagdo.
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO : Atengao: Antes de cada utilizacdo, verificar se o dispositivo ndo esté danificado (ver
“Como reconhecer quando a viseira deve ser reparada ou substituida”). E imperativo utilizar a viseira durante toda a
atividade profissional. E importante que a viseira esteja corretamente adaptada ao capacete para garantir a maxima
seguranca. A viseira deve ser ajustada ao utilizador e posicionada de modo a minimizar a intrusdo de agentes externos
susceptiveis de danificar os olhos.
APLICACAO DA VISEIRA AO CAPACETE: Utilizar unicamente adaptadores originais para a aplicagdo (ver “PECAS DE
REPOSICAO E ACESSORIOS”):
1_Identificar o adaptador direito e/ou esquerdo (WAC00009) (reconhecivel pela letra R e L na parte de trés do adaptador)
e inseri-lo no assento preparado, pressionando-o até encaixar (fig. 1). Repetir a operagéo do outro lado. Os dois
adaptadores sao asswmﬁ ados a calota do capacete (fig. 2).
2_ Encaixar a viseira no suporte (WAC00010), fazendo coincidir os tres dentes de encaixe com os alojamentos (fig. 3).
Fechar as alavancas vermelhas para dentro para bloquear a viseira (fig.
3_Posicionar o ramo de fixagdo da viseira sobre o adaptador (fig. 5), enganchar no dente preto do adaptador e alinhar as
duas linhas de referéncia (fig. 6). Puxar agora a corredica para fora, pressionar a viseira na direcéo do capacete e soltar a
corredica para encaixar a viseira (fig. 7). Repetir a operagao do outro lado.
4_Coloque a viseira na posicdo UP (fig. 8), comecando de um lado, puxe a corredica do adaptador da viseira para fora
(fig. 7) e solte-a puxando-a para a parte de tras do capacete. Repetir a operagao do outro lado.
5_Para libertar a viseira do suporte da viseira (WAC00010), rodar internamente as duas alavancas vermelhas, libertando
assim a viseira do suporte da viseira.
6_Para retirar o adaptador do capacete, pressionar para fora o dente de engate situado no interior da calota (fig. 9) e
puxd-lo para fora.
LIMPEZA: Limpar utilizando apenas agua, sabdo neutro e um pano macio e limpo, deixando secar naturalmente a
temperatura ambiente. Evitar absolutamente a utilizagdo de protﬁjtos de limpeza quimicos e solventes. Se a viseira ficar
suja ou contaminada com 6leo, verniz solvente ou outras substancias, especialmente na superficie exterior, deve ser
cuidadosamente limpa de acordo com as instrugées acima.
ARMAZENAMENTO: Armazenar num local seco e temperado, protegido da radiacdo UV e das mudancas de
temperatura. Quando no estiver a ser utilizada e durante o transporte, é preferivel guardar a viseira protegida da
luz solar direta e de fontes de calor. Recomendamos que seja guardada na embalagem original. Se nao estiver de
acordo com as especificagdes do fabricante, ndo aplicar adesivos, solventes, etiquetas autocolantes e tintas. Qualquer
intervencdo ou modificacao ndo expressamente autorizada pela KASK S.p.A. pode afetar a fungao de protecéo da viseira
e causar a rescisgo imediata da garantia do produto.
TRANSPORTE: E aconselhavel transportar a viseira na sua embalagem original, evitando o contacto com objectos
cortantes ou pontiagudos.
DURACAO: A duracdo méxima da vida til é de 10 anos a partir do ano de fabrico, ver a marcagdo no produto. A
durabilidade também depende de varios factores degenerativos, incluindo variagdes de temperatura, exposicao a luz
solar, frequéncia e condigdes de utilizacao.
COMO RECONHECER QUANDO O VISOR DEVE SER REPOSICIONADO OU SUBSTITUIDO: O produto deve ser
substituido se notar alteracdes na visdo, riscos e danos na malha, tais como malha partida, deterioracdo da pintura,
presenca de orificios, depressdes, fissuras ou danos na armacao. Eliminar e substituir também nos sequintes casos: -
Produtos com uma data de fabrico superior a 10 anos. - Produtos sujeitos a fortes impactos, quedas ou deformagdes
mecanicas. - Produtos de origem e historial de utilizagdo duvidosos.
RESPONSABILIDADE: A KASK S.p.A. declina toda a responsabilidade por qualquer dano direto ou indireto, acidental ou
intencional, causado por uma utilizagdo incorrecta do produto. O utilizador assume todos os riscos resultantes de uma
utilizagdo incorrecta. O utilizador assume todos os riscos resultantes do ndo cumprimento das instrugdes contidas nesta
nota informativa. A KASK S.p.A. declina qualquer responsabilidade por comportamentos diferentes dos explicitamente
permitidos nesta nota informativa.
GARANTIA: A KASK S.p.A. garante durante 3 anos contra qualquer defeito de material ou de fabrico. Estéo excluidos
da garantia os defeitos imputaveis ao desgaste normal do produto, as modificacdes, a ma conservagéo, & manutengdo
incorrecta ou a utilizagées diferentes daquelas para as quais o aparelho foi certificado.
PEGAS DE REPOSICAO E ACESSORIOS: WAC00009 - adaptadores WACO00010 - suporte da viseira.
EN 1SO 16321-1:2022 EXPLICAGAO DA MARCAQAO' (16321) Norma técnica de referéncia; (KASK) Identificador do
fabricante; (C) Nivel de impacto: resisténcia até 45m/s - Protecdo contra particulas de alta velocidade a temperatura
ambiente; (1-M) Tamanho de cabeca aplicavel; (ZEN METAL MESH) Identificador do modelo; (03/2025) Ano e més de
fabrico; (CE) Marcacao de conformidade com os requisitos de satide e seguranga do Regulamemo UE 2016/425.
ANSI Z87.1EXPLICACAO DA MARCAQAO' (ANSI Z87.1) Norma técnica de referéncia.
ELIMINAGAO: Se o produto néo tiver sido contaminado com substancias ou produtos especiais, pode ser eliminado de
acordo com as instrugdes de eliminagéo em vigor para os residuos urbanos, caso contrario, seguir os requisitos legais
para os residuos especiais.
DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cépia da Declaragdo de Conformidade da UE para este dispositivo,
visite www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VIZIERIS
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
VISPARIGA INFORMACIJA: Pirms lieto$anas ripigi izlasiet $os noradijumus, to neievéro$ana var samazinat piedavato
drosibu. Gadijuma, ja nepareizas lietosanas dél notiek negadijums, kura rezultata tiek gati ievainojumi vai pat iestajas
nave, razotajs un/vai izplatitajs neuznemas nekadu atbildibu. Sis sieta aizsegs ir individualas aizsardzibas lidzeklis (IAL),
kas paredzéts lietotaja sejas un acu aizsardzibai pret siku un smagu materialu, pieméram, $kembu, skaidu, keldas, zales,
izmesiem. To drikst izmantot tikai darbibai, kurai tas ir sertificéts. Sis vizieris ir ES sertificéts visparéjai lietosanai kopa ar
aizsargkiverém darbam augstuma, koku kapsanai un rapnieciba saskana ar EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022,
EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Vizieris atbilst ANSI Z87.1 prasibam. Vizieri nevar izmantot atseviski, iznemot kombinacija
ar kiveres modeliem ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM un to variantiem. Sis vizieris ir piemérots 1-M galvas formai. To
nevajadzétu lietot situacijas, kas nav paredzétas ta projektésanai (pieméram, elektribas risks). Sis vizieris ir Il kategorijas
individualie aizsardzibas [idzekli, un ka tads tas ir izgajis ES tipa parbaudes procediru, piemérojot ES Regulas 2016/425
V un VI pielikuma noteiktas prasibas. ES sertifikacijas procedru veica pazinota iestade Certottica Scrl NB 2008 - Z.1I.
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Bridinajums: Acu aizsargi maz aizsarga vai vispar neaizsarga batiskas sejas dalas. Tos drikst lietot tikai tad, ja atbilstoss riska
novértejums liecina, ka sejas aizsardziba nav nepieciesama. Bridinajums: Materiali, kas var nonakt saskaré ar lietotaja adu,
jutigiem cilvékiem var izraisit alerdjiskas reakcijas. lerice, uz kuru attiecas §i rokasgramata, ir izgatavota no hipoalergiskiem
materialiem. Tomér daziem Tpasi jutigiem lietotajiem var rasties alerdiskas reakcijas. Sada gadijuma ieteicams partraukt
lieto$anu un, ja nepieciesams, konsultéties ar arstu. Bridinajums: saskrapétas vai g} jatas |écas ir janomaina. Bridinajums:
Vizieri, kas tiek valkati uz nenoteiktiem korekcijas brillu ietvariem, var parnest tnemenus kas var sabojat korekcijas
brilles, tadéjadi radot apdraudéjumu \ietotéjam, Bridinajums: noraditie aizsardzibas hmenl ir garantet\ tikai tad, ja
vizieris ir pilna valkasanas pozcija (10. attéls "Lejup”). Bridinajums: parliecinieties, ka lietojat pareiza tipa vizieri kopa ar
pareizo kiveri paredzétajai darbibai. Uzmanibu: Trieciena rezultata bojatos aizsegus nedrl{(st izmantot, tie ir jaizmet un
janomaina. Bridinajums: ja trieciena limena simboli nav vienadi gan uz |écas/risas, gan uz ramja, p\'lnajam aizsargam ir
japieskir zemaks limenis. Bridinajums: aizsargiem, kas atbilst koda numuriem/burtiem 7,9, CH, pi\nTga aizsardziba tiek
pieskirta tikai tad, ja attiecigie simboli ir vienadi gan uz lécas, gan uz ramja. Bridinjums: ja filtra gaismas caurlaidiba ir
mazaka par 75 % un lielaka par 8 %, ir spéka $ads bridinajums: “Nav piemérots braukanai diennakts tumsaja laika” vai
“Nav piemérots brauksanai nakti vai vaja apgaismojuma apstakos”. Tas pats bridingjums attiecas uz fotohromlskaj\em
filtriem, kuru gaismas caurlaidiba blava apgaismojuma ir mazaka par 75 %. Bridinajums: Ja aizsegs tiek lietots vairak neka
vienai personai, ieteicams to iztirit (skatit “Tirisana"), pirms to lieto cita persona. Bridinajums: Aizsarga lieto$ana ir stingri
aizliegta personam, kas nav apmacitas ta lietodana.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Uzmanibu: Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai ierice nav bojata (skatit "Ka atpazit,
kad aizsargu nepiecieSams remont&t un nomainit”). Aizsargu obligati jalieto visa darba laika. Lai nodrosmatu maksimalu
droibu, ir svarigi, lai vizieris batu pareizi piestiprinats kiverei. Vizieris Japlela o 14, lai tas bitu piemérots lietotajam, tam
jabat novietotam t3, lai lidz minimumam samazinatu Jebkadu aréjo faktoru \e?(lusanu kas varétu bojat acis.
VIZORA PIELIETOSANA KALMEL: Pielietosanai izmantojiet tikai originalos adapterus (skatit "ATKARAMAS DALAS UN
PIEDAVAJUMI"):
1_ldentificéjiet labo un/vai kreiso adapteri (WAC00009) (atpazistams péc burtiem R un L uz adaptera aizmugures),
ievietojiet to sagatavotaja vieta un iespieziet, lidz tas “aizkeras” sava vieta (1. attéls). Atkartojiet darbibu otra pusé.
Tadéjadi abi adapteri tiek piestiprinati kiveres korpusam (2. attéls).
2_ Uzkariniet vizieri uz turétaja (WAC00010), saskanojot tris aka zobus ar korpusiem (3. attéls). Aizveriet sarkanas sviras uz
ieksu, lai aizslégtu vizieri (4. attéls).
3_ Novietojiet viziera stiprinajuma zaru virs adaptera (5. attéls), piestipriniet to pie adaptera melna sanu zobina un
saskanojiet abas atskaites linijas (6. attéls). Tagad pavelciet slidni uz aru, piespiediet vizieri pret kiveri un atlaidiet slidni, lai
vizieris nostiprinatos (7. attéls). Atkartojiet darbibu otra puse.
4_Nostatiet vizieri augséja pozicija (8. attéls), sakot no vienas puses, velciet viziera adaptera slidni uz aru (7. attéls) un
atbrivojiet to, velkot uz kiveres aizmuguri. Atkartojiet darbibu otra pusé.
Lai atbrivotu vizieri no viziera turétaja (WAC00010), pagrieziet abas sarkanas sviras iek$pusé, tadéjadi atbrivojot vizieri
no viziera turétaja.
6_| P‘Ira lai nonemtu adapteri no kiveres, nospiediet uz arpusi uz aka zoba, kas atrodas korpusa iek$pusé (9. attéls), un
izvelciet to.
TIRISANA: Tiriet, izmantojot tikai Udeni, neitralas ziepes un mikstu, tiru dranu, atstéjot to dabiski nozit istabas
temperatara. Noteikti izvairieties no klmlsko tirisanas lidzeklu un skldmataju lietoanas. Ja vizieris ir netirs vai piesarnots
ar ellu, skidinataja laku vai citam vielam, jo Tpasi uz aréjas virsmas, tas rpigi jaiztira saskana ar ieprieks minétajiem
noraduumlem
UZGLABASANA: Uzglabat sausa, mérena vieta, pasargata no UV starojuma un temperataras izmainam. Kad vizieris netiek
lietots un transportesanas laika, to vélams glabat pasargatu no tiediem saules stariem un no karstuma avotiem. Més
iesakam uzglabat originalaja |epako uma. Ja tas nav saskana ar razotaja noradijumiem, nelietojiet limvielas, $kidinatajus,
pasliméjosas etiketes un krasas. Je{)kada iejauksanas vai modifikacija, ko KASK S.p.A. nav neparprotami atlavusi, var
ietekmét aizsarga aizsargfunkciju un izraist tulitéju produkta garantijas izbeigsanos.
TRANSPORTESANA: ieteicams transportét vizieri ta originalaja iepakojuma, izvairoties no saskares ar asiem vai asiem
prieksmetiem.
DARBA LAIKS: Maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi no izgatavosanas gada, tidzu, skatiet markéjumu uz izstradajuma.
Izturiba ir atkariga ari no dazadiem degenerativiem faktoriem, tostarp temperatiras svarstibam, saules gaismas
iedarbibas, lietosanas biezuma un apstakliem.
KA ATZISTI, KAD VIZORU VAR NOMONTET VAIRAK IESPEJAMS IETEIKT NAPET vai NOMENIT: Izstradajums janomaina,
ja pamanat redzamibas izmainas, skrap&jumus un bojajumus uz sieta, pieméram, sapléstu sietu, krasas ojajumus,
caurumus, ieplakas, plaisas vai ramja bojajumus. Izmet\et un nomainiet ari $ados gadijumos: - izstradajumi, kuru razo$anas
datums ir \Igaks par 10 gadiem. - Izstradajumi, kas paklauti spécigiem triecieniem, kritieniem vai mehamska\ deformacijai.
- izstradajumi ar apSaubamu izcelsmi un H\etosanas vésturi.
ATBILDIBA: KASK S.p.A. atsakas no jebkadas atbildibas par jebkadiem tieSiem vai netiesiem, nejausiem vai tiSiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas produkta lietoanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas nepareizas
lietosanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas, neievérojot $aja |nformat|vaja piezimé sniegtos noradijumus.
KASK S.p.A. atsakas no jeb{(adas atbildibas par ricibu, kas nav skaidri atlauta $aja informativaja piezimé.
GARANTIJA: KASK S.p.A. sniedz 3 gadu garantiju uz visiem materiala vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas saistiti ar normalu produkta nolieto$anos, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai
izmanto$anu, kas nav ta, kam ierice ir sertificéta.
REZERVES DALAS UN PIEDERUMI: WACO00009 - adapteri, WAC00010 - viziera balsts.
EN ISO 16321-1:2022 MARKEJUMA APRAKSTS: (16321) Tehniskais atsauces standarts; (KASK) Razotaja identifikators; (C)
Trieciena limenis: izturiba lidz 45 m/s - Aizsardziba pret liela atruma dalinam istabas temperatara; (1-M) Piemérojamais
galvas izmérs; (ZEN METAL MESH) Modela identifikators; (03/2025) Razo$anas gads un ménesis; (CE) Atbilstibas
marké&jums ES regulas 2016/425 veselibas un drosibas praswbam
ANSI 287.1 MARKEJUMA Paskaidrojums: (ANS| 787. W) Atsauces tehniskais standarts.
1IZVADISANA: Ja' izstradajums nav piesarnots ar ipadam vielam vai produktiem, to var utilizét saskana ar sadzives
atkritumiem spéka esosajiem apglabasanas noradijumiem, pretéja gadijuma jaievéro tiesibu aktos noteiktas prasibas
attieciba uz ipasiem atkritumiem.
ATBILDES DEKLARACIJA: Lai iegitu §is ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju, apmekl&jiet www.kask.com.

“ZEN METAL MESH"” VIZIER
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
ALGEMENE INFORMATIE: lees voor gebruik deze instructies zorgvuldig door, omdat het niet opvolgen ervan
de geboden veiligheid kan verminderen. In het geval van een ongeval met letsel of zelfs de dood als gevolg van
onjuist gebruik, aanvaarden de fabrikant en/of distributeur geen aansprakelijkheid. Dit gaasvizier is een persoonlijk
beschermingsmiddel (PBM) ontworpen om het gezicht en de ogen van de gebruiker te beschermen tegen projecties
van kleine en zware materialen zoals: splinters, spaanders, gras. Het mag alleen worden gebruikt voor de activiteit
waarvoor het is gecertificeerd. Dit vizier is door de EU gecertificeerd voor algemeen gebruik met veiligheidshelmen voor
werk op hoogte, boomklimmen en industrie, in overeenstemming met EN 1SO 16321-1:2022, EN SO 16321-3:2022, EN
1SO 16321 1:2022/A1:2025. Het vizier voldoet aan de vereisten van ANSI Z87.1. Het vizier kan niet afzonderlijk worden
gebruikt, behalve in combinatie met de helmmodellen ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM en hun varianten. Dit vizier
is geschikt voor hoofdvorm 1-M. Het mag niet worden gebruikt in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen
(bijv. elektrisch risico). Dit vizier is een persoonlijk beschermingsmiddel van categorie Il en heeft als zodanig een EU-
typeonderzoeksprocedure ondergaan met toepassing van de eisen in bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. De
EU-certificeringsprocedure is uitgevoerd door de aangemelde instantie Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).
Waarschuwing: Oogbeschermers bieden weinig of geen bescherming voor aanzienlijke delen van het gezicht. Ze
mogen alleen worden gebruikt als uit een adequate risicobeoordeling blijkt dat gezichtsbescherming niet nodig is.
Waarschuwing: Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties
veroorzaken bij gevoelige personen. Het apparaat waarop deze handleiding betrekking heeft, is gemaakt van
hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties ervaren. In dit
geval is het aan te raden om het gebruik te staken en, indien nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing: bekraste of
beschadigde lenzen moeten worden vervangen. Waarschuwing: Vizieren gedragen op niet-aangepaste brilmonturen
kunnen schokken overbrengen die de bril kunnen beschadigen en zo een gevaar vormen voor de drager. Waarschuwing:
De aangegeven beschermingsniveaus zijn alleen gegarandeerd als het vizier volledig in de draagstand staat (fig. 10
“Omlaag"). Let op: zorg ervoor dat u het juiste type vizier gebruikt in combinatie met de juiste helm voor de beoogde
activiteit. Let op: Vizieren die een impact hebben gehad, mogen niet worden gebruikt en moeten worden weggegooid
en vervangen. Waarschuwing: als de impactniveau symbolen niet hetzelfde zijn op zowel de lens/het vizier als op het
frame, moet het lagere niveau worden toegewezen aan de volledige beschermer. Waarschuwing: de beschermers die
overeenkomen met codenummers/letters 7,9, CH krijgen alleen volledige bescherming als de respectievelijke symbolen
hetzelfde zijn op zowel de lens als het frame. Waarschuwing: wanneer het filter een lichtdoorlatendheid heeft van minder
dan 75% en meer dan 8%, geldt de volgende Waarschuwing: ‘Niet geschikt voor rijden in de schemering of ‘s nachts’
of ‘Niet geschikt voor rijden 's nachts o?bij weinig licht'. Dezelfde waarschuwing geldt voor fotochroomglters waarvan
de lichtdoorlatendheid Llj verblekend licht minder is dan 75%. Waarschuwing: wanneer een vizier door meer dan één
persoon wordt gebruikt, wordt aanbevolen het vizier te reinigen (zie ‘Reiniging’) voordat het door een andere persoon
wordt gebruikt. Waarschuwing: Het gebruik van het vizier is ten strengste verboden voor personen die niet getraind zijn
in het gebruik ervan.
Voorzichtig: controleer voor elk gebruik of het vizier niet beschadigd is (zie “Hoe herkent u wanneer het vizier gerepareerd
of vervangen moet worden”). Het is noodzakelijk om het vizier gedurende de hele werkactiviteit te gebruiken. Het is
belangrijk dat het vizier goed op de helm zit om maximale veiligheid te bieden. Het vizier moet worden aangepast aan
de drager en zodanig worden geplaatst dat het binnendringen van externe stoffen die de ogen kunnen beschadigen,
tot een minimum wordt beperkt.
AANBRENGEN VAN HET VIZIEGEL OP DE HELMET: Gebruik alleen originele adapters voor het aanbrengen (zie
“Reserveonderdelen en accessoires”):
1_Identificeer de rechter- en/of linkeradapter (WAC00009) (herkenbaar aan de letter R en L op de achterkant van de
adapter) en steek deze in de voorbereide zitting en druk deze aan totdat deze “vastklikt” (fig. 1). Herhaal deze handeling
aan de andere kant. De twee adapters zijn nu aan de helmschaal bevestigd (fig. 2).
2_ Haak het vizier op de houder (WAC00010), waarbij de drie haaktanden in de behuizing passen (fig. 3). Sluit de rode
hendels naar binnen om het vizier te vergrendelen (fig. 4)
3_Positie de vizierbevestigingstak over de adapter (fig. 5), haak deze vast aan de zwarte zijtand van de adapter en lijn de
twee referentielijnen uit (fig. 6). Trek nu de schuif naar buiten, druk het vizier naar de helm toe en laat de schuif los om het
vizier vast te zetten (fig. 7). Herhaal deze handeling aan de andere kant.
4_Plaats het vizier in de OMHOOG-positie (fig. 8), begin aan één kant, trek de schuif op de vizieradapter naar buiten (fig.
7) en laat hem los door hem naar de achterkant van de helm te trekken. Herhaal deze handeling aan de andere kant.
5_Voor het losmaken van het vizier uit de vizierhouder (WAC00010), draait u de twee rode hendels naar binnen, waardoor
het vizier loskomt uit de vizierhouder.
6_PTOm de adapter van de helm te verwijderen, drukt u naar buiten op de haaktand die zich in de helmschaal bevindt
(fig. 9) en trekt u deze naar buiten.
REINIGING - Gebruik voor het reinigen alleen water, neutrale zeep en een zachte, schone doek. Vermijd absoluut het
gebruik van chemische reinigingsmiddelen en oplosmiddelen. Als het vizier vuil is geworden of verontreinigd met
olie, oplosmiddelvernis of andere stoffen, vooral aan de buitenkant, moet het grondig worden gereinigd volgens de
bovenstaande instructies.
OPSLAG - Bewaren op een droge, gematigde plaats, beschermd tegen UV-straling en temperatuurschommelingen.
Wanneer je het vizier niet gebru%d en tijdens transport, bewaar het dan bij voorkeur beschermd tegen direct zonlicht
en uit de buurt van warmtebronnen. We raden aan het vizier in de originele verpakking te bewaren. Breng geen lijm,
oplosmiddelen, zelfklevende etiketten en verf aan als dit niet in overeenstemming is met de specificaties van de fabrikant.
E ke ingreep ofW| jziging die niet uitdrukkelijk is toegestaan door KASK S.p.A. kan de beschermende functie van het vizier
aantasten en de onmiddellijke beéindiging van de productgarantie tot gevolg hebben.
VERVOER: Het is raadzaam om het vizier in de originele verpakking te vervoeren en contact met scherpe of puntige
voorwerpen te vermijden.
LENGTE: De maximale levensduur is 10 jaar vanaf het productiejaar, zie de markering op het product. De levensduur is
ook afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, zoals temperatuurschommelingen, blootstelling aan zonlicht,
gebruiksfrequentie en gebruiksomstandigheden.
HOE HERKENT U WANNEER HET VISOR MOET WORDEN VERVANGD OF VERVANGD: Het product moet worden
vervangen als u veranderingen in het zicht, krassen en schade aan het gaas opmerkt, zoals gebroken gaas, aantasting
van het lakwerk, aanwezigheid van gaten, deuken, scheuren of schade aan het frame. Verwijder en vervang ook in de
volgende geval\en - Producten meteen product\edatum van meer dan 10jaar. - Producten die é\ootgeste\d zijn aan zware
schokken, vallen of mechanische vervorming. - Producten met een twijfelachtige oorsprong en gebruiksgeschiedenis.
VERANTWOORDELIJKHEID: KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor directe of indirecte schade, per ongeluk
of opzettelijk, veroorzaakt door onjuist gebruik van het product. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien
uit onjuist gebruik. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit het niet naleven van de instructies in dit
informatieblad. KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor ander gedrag dan expliciet is toegestaan in deze
informatieve nota.
GARANTIE: KASK S.p.A. garandeert gedurende 3 jaar tegen materiaal- en fabricagefouten. Defecten die te wijten zijn
aan normale slijtage van het product, wijzigingen, slechte opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan waarvoor het
apparaat is gecertificeerd, zijn uitgesloten van de garantie.
RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES: WACO00009 - adapters, WAC00010 - viziersteun.
ENISO 16321 1:2022 TOELICHTING OP DE MARKERING: (16321) Technische referentienorm; (KASK) Identificatie van de
fabrikant; (C) Slagvastheid: weerstand tot 45 m/s - Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij kamertemperatuur,
(1-M) Toepasselu e hoofdomvang; (ZEN METAL MESH) Modelidentificatie; (03/2025) Jaar en maand van fabricage; (CE)
Markering van conformiteit met de gezondheids- en veiligheidseisen van EU-verordening 2016/425.
ANSI 287.1 UITLEG VAN MARKERING: (ANSI Z87.1) Technische referentienorm.
AFVOER: Als het product niet is verontreinigd met speciale stoffen of producten, kan het worden afgevoerd volgens
de geldende afvoervoorschriften voor huishoudelijk afpal volg anders de wettelijke voorschriften voor speciaal afval.
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING: Ga voor een kopie van de EU-Verklaring van Overeenstemming voor dit
apparaat naar www.kask.com.
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ANSI WARNINGS

AVVERTENZA: i dispositivi che mostrano parti rotte, distorsioni o graffi eccessivi sulla lente non sono adatta all'uso e non
devono essere indossati. AVWERTENZA: i dispositivi che hanno subito un impatto non devono essere utilizzati e devono
essere eliminati e sostituiti. ATTENZIONE: se si indossa il dispositivo sopra occhiali da vista con aste, gli urti (ad esempio da
particelle ad alta velocita) possono essere pericolosi per chi lo indossa.

EN

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and
shall not be worn. WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be
discarded and replaced. WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against
the face shield (for example from high speed particles) can be dangerous to the wearer.

FR

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur I'objectif
ne conviennent pas 2 l'utilisation et ne doivent pas &tre portées. AVERTISSEMENT: Les protecteurs pour les yeux et le
visage qui ont 6té soumis & un impact ne doivent pas &tre utilisés et doivent &tre jetés et remplacés. AVERTISSEMENT: si
vous portez le masque facial sur des lunettes de vue a branches, les chocs contre le masque facial (par exemple & partir de
particules & haute vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsién excesiva o rasgufios en la lente no son aptos para su uso y no
deben usarse. ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse, deben
descartarse y reemplazarse. ADVERTENCIA: si usa la méscara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la mascara
facial (por ejemplo, de particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.




ZEN METALINIS TINKLINIS SKYDELIS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS LT
BENDROJI INFORMACIJA: Pries naudodami atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali sumazinti
sililoma sauguma. [vykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo naudojimo jvykty suzalojimas ar net mirtis,
gamintojas ir (arba) platintojas neprisiima jokios atsakomybés. Sis tinklinis skydelis yra asmeniné apsaugos priemoné,
skirta apsaugoti naudotojo veida ir akis nuo smulkiy ir sunkiy medziagu, tokiy kaip: atplaisos, drozlés, Zole, issikisimo. Ji
galima naudoti tik tai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas. Sis apsauginis skydelis buvo sertifikuotas ES ir skirtas bendram
naudojimui su saugos $almais, skirtais darbui aukstyje, laipiojimui medziais ir pramonéje, pagal standartus EN ISO
16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Sis skydelis atitinka ANSI Z87.1 reikalavimus.
Veidrodzio negalima naudoti atskirai, iSskyrus kartu su $almy modeliais ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM ir jy
variantais. Sis skydelis tinka 1-M formos galvai. Jo negalima naudoti kitais atvejais, nei tie, kuriems jis buvo sukurtas
(pvz., elektros pavojus). Sis skydelis yra Il kategorijos asmeniné apsauginé priemoneé, todél jam buvo atlikta ES tipo
tyrimo procediira, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI prieduose nustatytus reikalavimus. ES sertifikavimo procedirg
atliko notifikuotoji jstaiga Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

|spéjimas: akiy apsaugos priemonés menkai apsaugo arba visai neapsaugo dideliy veido ploty. Jos turéty bati
naudojamos tik tada, kai atlikus tinkamg rizikos vertinimg nustatoma, kad veido apsauga néra bitina. |spéjimas:
medziagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Prietaisas, kuriam
taikoma $i instrukcija, yra pagamintas i$ hipoalerginiy medziagy. Taciau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams gali
pasireiksti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasikonsultuoti su gydytoju.
|spéjimas: jbréztus arba pazeistus lgSius bitina pakeisti. |spéjimas: ant neskirty korekciniy rémeliy dévimi akiniai
gali perduoti smagius, kurie gali sugadinti korekcinius akinius, taip sukeldami pavojy naudotojui. |spéjimas: nurodyti
apsaugos lygiai garantuojami tik tada, kai skydelis yra visiskai uzdétas (10 pav. ,zemyn“). |spéjimas: sitikinkite, kad
naudojate tinkamo tipo apsauginj skydelj kartu su tinkamu $almu numatytai veiklai. Démesio: negalima naudoti smagiy
paveikty priekiniy skydeliy, juos reikia iSmesti ir pakeisti naujais. |spéjimas: jei smugio lygio simboliai ant lesio/veidrodzio
ir rémo néra vienodi, visai apsaugai turi bt priskirtas Zemesnis lygis. |spéjimas: 7, 9, CH kody numerius / raides
atitinkanc¢ioms apsaugoms visiSka apsauga priskiriama tik tuo atveju, jei atitinkami simboliai ant lesio ir rémelio yra
vienodi. |spé&jimas: kai filtro Sviesos pralaidumas yra mazesnis nei 75 % ir didesnis nei 8 %, taikomas $is jspé&jimas:
4Netinka vaziuoti tamsiu paros metu” arba ,Netinka vaZziuoti naktj arba esant silpnam ap$vietimui*. Tas pats jspéjimas
taikomas fotochrominiams filtrams, kuriy Sviesos pralaidumas silpnéjancios Sviesos salygomis yra mazesnis nei 75 %.
|spéjimas: Kai apsauginj skydelj naudoja daugiau nei vienas asmuo, rekomenduojama jj ivalyti (zr. ,Valymas") prie$
naudojant kitam asmeniui. |spéjimas: Apsaugg grieztai draudziama naudoti asmenims, kurie néra apmokyti ja naudotis.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: [spéjimas: pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas (zr. skyriy
,Kaip atpazinti, kada skydelis turi blti remontuojamas ir kei¢iamas*®). Apsauginj skydelj btina naudoti visos darbo veiklos
metu. Svarbu, kad apsauginis skydelis bty tinkamai pritvirtintas prie $almo, kad baty uztikrintas maksimalus saugumas.
Veidrodis turi bati sureguliuotas taip, kad tikty naudotojui, jis turi bati iSdéstytas taip, kad | akis kuo maziau patekty bet
kokiy iSoriniy veiksniy, galin¢iy pakenkti akims.

VIZORIAUS UZDEJIMAS ANT %ALMO Naudokite tik originalius adapterius (zr. ,Atsarginés dalys ir priedai):
1_Atpazinkite desinjjj ir (arba) kairjjj adapterj (WAC00009) (atpazistamas pagal R ir L raides adapterio nugaréléje),
idékite ji | paruosty vieta ir spauskite, kol jis ,uzsifiksuos” (1 pav.). Veiksma pakartokite kitoje puséje. Tokiu badu abu
adapteriai pritvirtinami prie $almo karkaso (2 pav.).

2_ Uzkabinkite priekinj skydelj ant laikiklio (WAC00010), suderindami tris kablio dantukus su korpusais (3 pav.).
UzZdarykite raudonas svirtis | vidy, kad uZfiksuotuméte skydelj (4 pav.).

3_Nustatykite viziro tvirtinimo atS8aka ant adapterio (5 pav.), uzkabinkite jq ant juodojo adapterio Soninio danties ir
sulygiuokite dvi atskaitos linijas (6 pav.). Dabar iStraukite Sliauziklj | iSore, prispauskite skydelj prie $almo ir atleiskite
Sliauziklj, kad skydelis uzsifiksuoty (7 pav.). Pakartokite operacijq kitoje puséje.

4_Nustatykite skydelj  padétj UP (8 pav.), pradédami nuo vienos pusés, patraukite skydelio adapterio liauziklj j iSore (7
pav.) ir atleiskite jj traukdami link $almo galo. Pakartokite veiksma kitoje puséje.

5_PTam, kad atlaisvintuméte skydelj nuo skydelio laikiklio (WAC00010), pasukite dvi raudonas svirtis | vidu, taip
atlaisvindami skydelj nuo skydelio laikiklio.

6_PTaip nuimti adapterj nuo Salmo, paspauskite j iSore korpuso viduje esantj kablio dantuka (9 pav.) ir iStraukite jj.
VALYMAS: Valykite naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir minksta, $varig Sluoste, palikdami natiraliai isdzidti
kambario temperatiroje. VisiSkai nenaudokite cheminiy valikliy ir tirpikliy. Jei skydelis suteptas ar uzterstas alyva, tirpikliy
laku ar kitomis medziagomis, ypac iSorinis pavirsius, jj reikia kruopsciai iSvalyti pagal pirmiau pateiktus nurodymus.
LAIKYMAS: Laikykite sausoje, vidutinio klimato vietoje, apsaugotoje nuo UV spinduliy ir temperatlros pokyciy.
Nenaudojama ir transportuojama skydelj geriau laikyti apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir atokiau nuo $ilumos
Saltiniy. Rekomenduojame laikyti originalioje pakuotéje. Jei tai neatitinka gamintojo nurodymy, nenaudokite kliju, tirpikliy,
lipniy etike€iy ir dazy. Bet koks KASK S.p.A. aiskiai nepatvirtintas jsikiSimas ar pakeitimas gali turéti jtakos apsauginei
skydelio funkcijai ir dél to gali bati nedelsiant nutraukta gaminio garantija.

TRANSPORTAS: Patartina transportuoti originalioje pakuotéje, vengiant salycio su astriais ar smailais daiktais.
LAIKOTARPIS: Maksimalus eksploatavimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo mety, zr. Zenklinimg ant gaminio.
llgaamzZiskumas taip pat priklauso nuo jvairiy degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperatiiros svyravimus, saulés
splndullﬁovmk[ naudojimo daznuma ir sglygas.

KAIP PAZINOTI, KADA VIZORIUS TURETY BOTI REMONTUOJAMAS ARBA PANAUDOJAMAS: gaminj reikéty
pakeisti, jei pastebéjote regéjimo pokycius, jbrézimus ir tinklelio pazeidimus, pavyzdziui, nutrikusj tinklelj, pablogéjusig
dazy danga, skyles, jdubimus, jtrikimus ar rémo paZeidimus. ISmeskite ir pakeiskite taip pat Siais atvejais: - gaminius,
kuriy pagaminimo data yra ilgesné nei 10 mety. - Gaminiai, kurie patyré stiprius smugius, kritimus ar mechanines
deformacijas. - Abejotinos kilmés ir naudojimo istorijos gaminiai.

ATSAKOMYBE: KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybés uz bet kokig tiesiogine ar netiesiogine Zala, atsitikting ar
tycing, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo. Naudotojas prisiima visg rizikg, kylancig dél netinkamo naudojimo.
Naudotojas prisima visg rizika, kylancig dél Siame informaciniame pranesime pateikty nurodymy nesilaikymo. KASK
S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybés uz kitokj elgesj, nei aiskiai leidziama $ioje informacinéje pastaboje.
GARANTIJA: KASK S.p.A. suteikia 3 mety garantijg nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél jprasto gaminio nusidéveéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos priezitros ar
naudojimo ne pagal paskirtj, kuriai jrenginys buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI: WAC00009 - adapteriai, WAC00010 - skydelio atrama.

EN ISO 16321-1:2022 ZENKLINIMO APRASYMAS: (16321) Techninis etaloninis standartas; (KASK) Gamintojo
identifikatorius; (C) Smigio lygis: atsparumas iki 45 m/s - Apsauga nuo didelio greicio daleliy kambario temperatiroje;
(1-M) Taikomas galvos dydis; (ZEN METAL MESH) Modelio identifikatorius; (03/2025) Gamybos metai ir ménuo; (CE)
Atitikties ES reglamento 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimams Zenklas.

ANSI Z87.1 ZENKLINIMO APRASYMAS: (ANSI Z87.1) Techninis standartas.

ATLIEKYU NAUDOJIMAS: Jei gaminys neuzterstas jokiomis specialiomis medziagomis ar produktais, ji galima Salinti
pagal galiojan¢ias komunaliniy atlieky Salinimo instrukcijas, priesingu atveju laikykités specialioms atliekoms taikomy
teisiniy reikalavimy.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti Sio prietaiso ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite adresu www.
kask.com.

“ZEN METAL MESH" VIZIR

NAVODILA ZA UPORABO

SPLOSNE INFORMACIJE: Pred uporabo natanéno preberite ta navodila, saj lahko njihovo neupostevanje zmanjsa
ponujeno varnost. V primeru nesrece, ki bi zaradi nepravilne uporabe povzrocila poskodbe ali celo smrt, proizvajaﬂec
in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti. Ta mrezast $citnik je osebna zadcitna oprema, namenjena zasciti
obraza in o&i uporabnika pred izstrelki majhnih in tezkih materialoy, kot so: ¢repinje, trske, trava. Uporabljati ga je treba
samo za dejavnost, za katero je bil certificiran. Ta vizir je bil certificiran v EU za spﬂosno uporabo z varnostnimi ¢eladami
za delo na visini, plezanje po drevesih in v industriji v sfdadu s standardoma EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022,
EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Vizir izpolnjuje zahteve standarda ANSI Z87.1. Vizirja ni mogoce uporabl ati samostojno,
razen v kombinaciji z modeli ¢elad ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM in njihovimi razl'\éicam\. Ta vizir je primeren za obliko
glave 1-M. Ne smete ga uporabljati v primerih, ki niso tisti, za katere je bil zasnovan (npr. elektri¢na nevarnost). Ta vizir
Je osebna za$¢itna oprema kategorije Il in je kot tak opravil postopek EU-pregleda tipa z uporabo zahtev iz prilog V in
VI k Uredbi EU 2016/425. Postopek certificiranja EU je izvedel priglaseni organ Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova,
7 - 32013 Longarone (BL).

Opozorilo: Zas¢itna sredstva za odi slabo ali sploh ne §¢itijo vedjih delov obraza. Uporabljati jih je treba le, ¢e ustrezna
ocena tveganja pokaze, da zaicita obraza ni potrebna. Opozorilo: Materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo
kozo, lahko pri obéutljivih posameznikih povzrocijo alergijske reakcije. Naprava, ki jo zajema ta priro¢nik, je izdelana i |z
hipoalergenih materialov. Kljub temu lahko pri nekaterih posebej obéutljivih uporal mk\L pride do alergijskih reakcij.
tem primeru je priporocliivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete z zdravnikom. Opozorilo: opraskane ah’
poskodovane lece je treba zamenjati. Opozorilo: Vizirji, ki se nosijo na neoznacenih korekcijskih okvirjih, lahko prenasajo
udarce, kilahko poskodujejo koreicuska ocala, in tako predstavha 0 nevarnost za uporabnika. Opozorilo: Navedene ravni
zadcite so zagotovljene le, ce je vizir popo\noma v polozaju za nosenje (slika 10 ,Navzdol”). Opozerilo: Prepricajte se,
da uporabljate pravilno vrsto vizirja v kombinaciji s pravilno ¢elado za predvideno dejavnost Opozorilo: Vizirjev, ki so bili
udarjeni, ne smete uporabljati in jih je treba zavreci ter zamenjati. Opozorilo: Ce simboli stopnje udarca niso enaki na
\ea/wzwrju in okvirju, je treba ce\otnemu Scitniku pripisati nizjo stopnjo. Opezerilo: Zaséitni elementi, ki ustrezajo kodnim
Stevilkam/&rkam 7, 9, CH, so prirejeni polni zas(iti le, ¢e so ustrezni simboli enaki na le¢i in okvirju. Opozerilo: ée ima filter
prepustnost svetlobe manj kot 75 % in vec kot 8 %, velja nas\ednje opozorilo: ,,N| primerno za voznjo ob mraku ali ponoéi”
ali,Ni primerno za voznjo ponoti ali pri Sibki svetlobi”. Enako opozorilo velja za fotokromne filtre, katerih prepustnost
svetlobe v pogojih pojemajoce svetlobe je manjsa od 75 %. Opozorilo: Kacﬂar vizir uporablja ve¢ kot ena oseba, ga je
priporodljivo ocistiti (glej ,,&iscen "), preden ga zacne uporabljati druga oseba. Opozorilo: Uporaba &Citnika je strogo
prepovedana za osebe, L niso usposogl ene za njegovo uporabo.

NAVODILA ZA UPORABO: Opozorilo: Pred vsako uporabo preverite, da naprava ni poskodovana (glejte ,Kako
prepoznati, kdaj je treba vizir popraviti in zamenjati”). Vizir je treba obvezno uporabljati ves ¢as delovne dejavnosti.
Pomembno je, da je vizir pravilno pritrjen na celado, da se zagotovi najvecja varnost. Vizir mora biti prilagojen uporabniku
in namescen tako da e vdor zunanjih dejavnikov, ki bi lahko poskodovali o¢i, ¢im manjsi.

NASTAVITEV VIDIKA NA CELADO Za namestitev uporabljajte samo orlgmalne adapterje (glejte ,DELNI DELI IN
DODATKI"):

1_ldentificirajte desniin/ali levi adapter (WAC00009) (prepoznate ga po ¢rki R in L na hrbtni strani adapterja) in ga vstavite
v pripravljeno mesto ter ga pritisnite, dokler se ne zaskodi (slika 1). Postopek ponovite na drugi strani. Oba adapterja sta
tako pritrjena na $koljko celade (slika 2).

2_ Prikljucite vizir na drzalo (WACO00010), tako da se trije zobci kljuke ujemajo z ohisji (slika 3). Zaprite rdece vzvode
navznoter, da se vizir zaklene (sHka 4).

3_Postavite vejo za pritrditev vizirja na adapter (slika 5), jo zataknite na crni stranski zob adapterja in poravnajte dve
referencni ¢rti (slika 6). Zdaj potegnite drsnik navzven, pritisnite vizir proti ¢eladi in spustite drsnik, da se vizir zaskodi (slika
7). Postopek ponovite na Jrug\ strani.

4_Postavite vizir v zgorniji polozaj (slika 8), za¢nite z ene strani, potegnite drsnik na adapterju vizirja navzven (slika 7) in ga
sprostite tako, da ga potegnete proti zadnjemu delu ¢elade. Postopek ponovite na drugi strani.

5_PTako da vizir sprostite iz nosilca vizirja (WAC00010), obrnite rdedi rocici navznoter in tako sprostite vizir iz nosilca vizirja.
67‘F’Tako da odstranite adapter s ¢elade, pritisnite navzven na kaveljski zob, ki se nahaja znotraj lupine (slika 9), in ga
izvlecite

CISCENJE: Cistite samo z vodo, nevtralnim milom in mehko, ¢isto krpo ter pustite, da se naravno posusi pri sobni
temperaturi. Absolutno se |zog\bajte uporabi kemicnih Cistil in topil. Ce je vizir umazan ali onesnazen z oljem, lakom s
topilom_ali drugimi snovmi, zlasti na zunanji povrini, ga je treba temeljito o€istiti v skladu z zgornjimi navodili.
SKLADISCENJE: Hranite v suhem in zmernem prostoru, za$¢itenem pred UV-sevanjem in temperaturnimi spremembaml
Ko vizirja ne uporabljate in med prevozom, ga raje hranite zas¢iteno pred neposredno sonéno svetlobo in stran od virov
toplote. Priporo¢amo shranjevanje v originalni embalai. Ce ni v skladu s specifikacijami proizvajalca, ne uporabljajte lepil,
topil, samolepilnih nalepk in barv. Vsak poseg ali sprememba, ki ju druzba KASK S.p.A. ni izrecno odobirila, lahko vpliva na
zas¢itno funkijo vizirja in povzrodi takoj$njo prekinitev garancije za izdelek.

PREVOZ: Priporocljivo je, da vizir prevazate v originalni embalazi in se izogibate stiku z ostrimi ali koni¢astimi predmeti.
TRAJNOST: NajdaHjéa zivljenjska doba je 10 let od leta izdelave, glejte oznako na izdelku. Trajnost je odvisna tudi od
razliénih  degenerativnih ~ dejavnikov, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, izpostavljenostjo sonéni svetlobi,
pogostostjo in pogoji uporabe.

KAKO POZNATI, KDAJ JE VIDIKO POTREBNO ZAMENJATI: Izdelek je treba zamenjati, ¢e opazite spremembe vida,
praske in poskodbe mrezice, kot so pretrgana mrezica, poslabsanje barve, prisotnost lukenj, vdolbin, razpok ali poskodb
na okvirju. Odstranite in zamenjajte tudi v naslednjih primerih: - Izdelki z datumom izdelave ve¢ kot 10 let. - Izdelki, ki so
izpostavljeni mo¢nim udarcem, padcem ali mehanskim deformacijam. - izdelki dvomljivega izvora in zgodovine uporabe.
ODGOVORNOST: Druzba KASK S.p.A. zavraca vso odgovornost za kakrsno koli neposredno ali posredno skodo, naklju¢no
alinamerno, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe izdelka. Uporabnik prevzema vsa tveganja, ki so posledica nepravilne
uporabe. Uporabnik prevzema vsa tveganja, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil iz tega navodila. Druzba KASK
S.p.A. zavrada vso odgovornost za ravnanje, ki ni izrecno dovoljeno v tem informativnem obvestilu.

GARANCIJA: Druzba KASK S.p.A. jam¢i 3 leta za kakréne koli napake v materialu ali proizvodnii. Iz garancije so izklju¢ene
napake, ki jih je mogoce pripisati obicajni obrabi izdelka, spremembam, slabemu skladicenju, nepravilnemu vzdrzevanju
ali uporabi, ki ni tista, za katero je bila naprava certificirana.

REZERVNI DELI IN DODATKI: WACOOOO9 adapterji, WAC00010 - podpora za vizir.

EN 1SO 16321-1:2022 POJASNILO OZNACBE: (16321) Tehni¢ni referenéni standard; (KASK) Identifikator proizvajalca;
(C) Stopnja udarca: odpornost do 45 m/s - Zacita pred delci z veliko hitrostjo pri sobni temperaturi; (1-M) Veljavna
velikost g{ave; (ZEN METAL MESH) Identifikator modela; (03/2025) Leto in mesec proizvodnje; (CE) Oznaka skladnosti z
zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe EU 2016/425.

ANSI 287.1 POJASNILO OZNACEVANJA: (ANS\ Z87.1) Referenéni tehniéni standard.

ODSTRANJEVANJE: Ce izdelek ni bil onesnazen s posebnimi snovmi ali izdelki, ga lahko odstranite v skladu z veljavnimi
navodili za odstranjevanje komunalnih odpadkov, sicer pa upostevajte zakonske zahteve za posebne odpadke.

1ZJAVA O SKLADNOSTI Ce zelite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti za to napravo, obiscite www.kask.com.

METAIITMYECKWUI CETYATbIA KO3bIPEK “ZEN METAL MESH"
WHCTPYKUMW NO NPUMEHEHWIO R U
OBLIAA UHOPOPMALIUA: Mepen vcnonb3oBaHueM, Noxanyncra, BHUMATENbHO NPOYUTANTE 3TW MHCTPYKLMM, HecobBnoaeHue
KOTOPbIX MOXET CHU3UTL NpeAnaraemyto 6e3onacHocTb. B cryyae HecYacTHOro cryyasi, NoBEKLIEro 3a CO60oi TpaBMbl UK Aaxe
CMepTb B pe3ynbTaTe HenpaBUbHOTO UCMONb30BaHIS, IPOV3BOAUTENb U/WNN AUCTPUBLIOTOP HE HECYT HUKAKOI OTBETCTBEHHOCTH.
OTOT ceTHaThIil KO3bIpek ABNAETCH CPeACTBOM MHAMBMAYanbHOM 3awwmTsl (CM3), npeaHasHayeHHbIM AN 3aWuTl nuua v rnas
nonb30BaTeNs OT NONafaHNs MEMKUX U TSXKENbIX MaTePUanoB, Takux kak: LWenKku, CTPYXKa, Tpasa. OH [OMKEH UCNONb3oBaTLCS
TONbKO ANs TON AESATENLHOCTH, NSt KOTOPOIH OH Bbin cepTUdNLMPOBaH. JTOT KO3bipek Gbin cepTudmumposaH B EC ans obiero
UCMOMb30BaHMSA C 3alUTHBIMM Kackamu Ans paboTbl Ha BbICOTE, NlasaHuns No AEPEBLAM 1 B MPOMbILLNEHHOCTI B COOTBETCTBIM C
ENISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Ko3blpek cOOTBETCTBYET TpebGOBaHUsM CTaHgapTa
ANSI| Z87.1. Kosblpek Henb3s WUCronb3oBaTb OTAEMNbHO, TOMbKO B coyeTaHun ¢ mogenamu wnemo ZENITH X, PRIMERO,
QUANTUM u ux BapuaHTamm. 3TOT KO3bIpek NOAX0AUT Ans ronossl opmsl 1-M. Ero He creayeT ucnons3osath B CUTYaLNsX,
OTAMYHBIX OT TEX, ANs KOTOPbIX OH Obin paspaboTaH (Hanpumep, B YCMIOBUSX SNEKTPUYECKOrO pucka). [aHHbI KO3bipek
OTHOCUTCS K CPEACTBAM MHANBUAYaNbHOM 3alLMTLI kaTeropuu |l v kak TakoBoii npolwen npoueaypy ceptudmkaumn Tuna 8 EC ¢
NpUMeHeHnem TpeBboBaHuiA, 3NoxXeHHbIX B npunoxennsx V u VI Pernamenta EC 2016/425. Mpoueaypa ceptucbmkaumm EC Gbina
npoBefeHa HoTUdMLMpoBaHHbIM opraHom Certottica Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
MpepynpexaeHue: 3aluTHbIE O4KM NPAKTUYECKN HE 3aLLMLLAIT 3HAYUTENbHbIE Y4acTKM N1La. VX criedyeT Cnonb3oBaTh TOMbKO
B TeX Cryyasx, kora ajeksaTHas oLieHka pu1cka nokasblaeT, YTo 3alumuTa nuuya He Tpebyetcs. MpeaynpexaeHne: matepuansi,
KOTOpbIE MOTYT KOHTAKTUPOBATL C KOXEii NONb30BaTENs, MOryT Bbi3blBaTh annepruieckue peakuum y YyBCTBUTENbHBIX NIOAEN.
YCTpOIiCTBO, 0 KOTOPOM MAET Peyb B JaHHOM PYKOBOACTBE, U3rOTOBMEHO U3 runoannepreHHbix Matepuanos. OaHaKo y HEKOTOPbIX
0060 YyBCTBUTEMBHBIX NON30BATENEN MOTYT BO3HUKHYTb annepruyeckue peakumn. B 3Tom cnyyae pekomeHayeTcs npekpatutb
UCMOMb30BaHNE U, Npu HEOBXOANUMOCTY, NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C BpayoM. BHUMaHMe: nolapanaHHble Unu MoBpexaeHHble
NMH3bI NOANexXaT 3ameHe. pefynpexaeHne: Ko3blpbku, HadeTble Ha He npeaHasHauyeHHble Ans 3TOro Koppuripylolme
onpasbl, MOTYT nepeAasatb YAapbl, KOTOPble MOFYT MOBPEAUTL KOPPUTMPYIOLME OY4KM, CO3aBasi TEM CaMbIM OMAacHOCTb Ans
BnagenbLa. BHMMaHUe: YkasaHHble YPOBHN 3aLLNTbI rapaHTUPYIOTCS TOMBKO B TOM Cllyyae, eCiin Ko3bipek NOMHOCTBI0 HAXOANTCS
B NONOXEHUN Ans HoweHns (puc. 10 «BHK3»). BHUMaHKe: ybeautech, YTO Bbl UCMONb3yeTe KO3bIpEK MPpaBUMbHOMO TUNa B
COYETaHUM C MpaBUNbHLIM LNEMoM ANs npeanonaraeMoil AesitenbHocTv. BHUMaHMe: Kosbipbku, noasepriuvecs yaapam,
UCMOMNb30BaTh HEMb3s, UX CrieayeT BbIBPOCUTL 1 3aMeHUTb. BHUMaHKe: ecni CUMBOILI YPOBHS yAapa He COBNaaaloT Ha nnHae/
BU30pE 1 ONpaBe, TO MONHbIA KOMMNEKT 3alLMThI JOMKEH COOTBETCTBOBATL Gonee HU3KOMY ypoBHI0. BHUMaHue: npoTektopam,
COOTBETCTBYIOWMM KOAOBLIM HOMepam/Gykeam 7, 9, CH, npucsauBaeTcsi nonHas 3aliMTa TOMbKO B TOM Crydyae, ecnn
COOTBETCTBYIOLME CUMBOSbI OAVHAKOBbI Kak Ha NUH3e, Tak 1 Ha onpase. MNpeaynpexaeHue: ecnn ceeTonponyckaHue hunbtpa
coctapnsieT MeHee 75 % v 6onee 8 %, npumeHsieTcs cneaytolee NpeaynpexaeHne: «He NoaXoauT Ans BOXAEHWUS B Cymepkax
UNK HOYbO» WK «He MoAXOAUT NS BOXAEHWS HOYBIO WK B YCIOBUSX HU3KOA OCBELLEHHOCTUY. JTO Xe npeaynpexaeHne
OTHOCUTCS K (HOTOXPOMHBIM (hUNbTpam, CBETOMPOMYCKaHMe KOTOPbIX B YCMOBUSIX TYCKMOrO CBeTa COCTaBnsieT MeHee 75 %.
[MpenynpexaeHne: ecnn Ko3blpek UCMONb3YETCs HECKONBbKUMM MIOAbMU, PEKOMEHAYETCS OYUCTUTL ero (cM. «OuncTka») nepes
1Cronb3oBaHNeM Apyrium Yenosekom. BHUMaHHe: Kateropuyecku 3anpelyaeTcs Ucnonb3oBaTh KO3bIPEK NnLam, He NpoLUenm
0ByyeHie No ero UCMoMb30BaHMI.

WHCTPYKLMU MO WCMONb30OBAHUIO: BHumanue: nepea kaxablM MCMonb3oBaHWeM ybeauTech, YTO YCTPOICTBO He
noBpexaeHo (cM. «Kak onpeaenuTs, Koraa Ko3bipek NOANEXAT PEMOHTY UK 3ameHey). OBs3aTenbHO CMONb3yiiTe KO3bIPEK B
TeyeHne Bcero paboyero AHs. BaxHo, 4ToBb! ko3blpek Gbin NPaBUbHO MOAOTHAH K kacke, YTOBbI 06ecneunTs MakcuMarnbHyo
6e3onacHocTb. Kosbipek AoMmkeH BbiTh OTperynmupoBaH no pasmepy 1 pacrionoxeH Takum o6pa3om, HToBbl MUHMMU3MPOBATL
nonaganue niobblx BHEWHMX (hakTOpOB, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAUTL rnasa.

NPUMEHEHUE BW3OPA K LUNEMY: Vcnonbayiite Tonbko opuriHanbHble apantepbl (oM. «3ATMACHBIE YACTU U
AKCECCYAPbI»):

1_WpeHtuduumpyiite npasblii wnnn nesbiit agantep (WAC00009) (pacnosHaetcs no 6ykeam R v L Ha 3aaHeii cTopoHe
ajjanTepa), BCTaBbTE €ro B NOArOTOBAEHHOE N0CaA04YHOe MECTO W BAaBUTe A0 Lenyka (puc. 1). MosTopuTe onepauyio ¢ Apyroi
CTOpOHbI. Takum 0Gpa3om, oba aganTepa 3akpenneHbl Ha Kopnyce Lwnema (puc. 2).

2_HapeHbTe kosbipek Ha Aepxatens (WAC00010), coBMecTvB Tpu 3aLiennsitoLmx 3yGua ¢ kopnycom (puc. 3). 3akpoiiTe KpacHble
pblyaru BHYTpb, 4T06bl 3achnkcpoBaTh KO3bIpek (puc. 4).

3_HapeHbTe BeTBb KpenneHus kosbipbka Ha agantep (puc. 5), 3aLenuTe ee 3a YepHblii GokoBoi 3y6 aaanTepa 1 COBMECTUTE AiBe
KOHTPOMbHbIE NHWK (pUC. 6). Tenepb NOTSHUTE NON3YHOK HaPYXKy, NPUKMUTE KO3bIPEK K LNEMY 1 OTNYCTUTE NOM3YHOK, YTOBb!
3aKkpenuThb Koblpek (puc. 7). MoBTOpUTE Onepawyio ¢ APYroi CTOPOHI.

4_YctaHoBuTe Kosbipek B nonoxeHne UP (puc. 8), HauMHas ¢ OfHOW CTOPOHbI, NOTSHUTE MON3YHOK Ha ajantepe Kosbipbka
Hapyxy (puc. 7) 1 oTNycTUTE €ro, NOTSHYB K 3aAHel YacTu Wwiema. MosTopuTe onepauuio ¢ Apyroil CTOPOHbI.

5_PT[ns toro 4tobbl CHATL BU30p C Aepxatens Bu3opa (WAC00010), noBepHuTe ABa KpacHbIX pbiyara BHYTPb, TEM CaMbiM
0CcBOGOAVB BU30P U3 flepxaTens.

6_PT[ins Toro 4toBbl CHATL aaanTep Co Wrema, HaxMuTe Ha
W BbITaLUTE €ro.

OYUCTKA: [Ins o4mcTkM UCMOnb3yiTe TOMbKO BOAY, HEMTparnbHOE MbINO W MSTKYIO, YUCTYIO TKaHb, OCTaBUB €€ BbiCbIXaTb
€CTecTBeHHbIM 06Pa3oM Mpu KOMHaTHOW TemnepaTtype. KaTeropuuecku uaberaiite MCMONb3OBAHUS XUMUYECKUX YNCTALYMX
CPeACTB W pacTeopuTeneid. ECnn ko3bipek 3arpsidHeH Unn 3anaykaH Macnom, NakoM Ui ApyriMn BELECTBaMMU, 0COBEHHO Ha
BHELLHEN NOBEPXHOCTY, €10 CNeayeT TLATemNbHO OYUCTUTL B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMI BbILLE MHCTPYKUMAMA.
XPAHEHUE: XpaHute B CyxOM, YMEPEHHOM MECTe, 3alUULIEHHOM OT YNbTpacthuoNeToBOro W3MyyeHus W nepenagos
TemnepaTypbl. Koraa ko3bpek He UCTOmb3yeTcs U BO BPEMsi TPAHCTIOPTUPOBKY, XeNaTemnbHO XpaHUTb ero B 3alLMLLEHHOM OT
NPSAMbIX COMHEYHbIX Nyyeil MECTE 1 BAANN OT UCTOYHUKOB Ternna. PEeKOMEHAYETCS XpaHUTb B OPUTMHambHOI ynakoske. Ecnn He
cobntofeHbl TpeBoBaHUS NPOU3BOANTENS, HE NPUMEHSIATE Kneu, pacTBOPUTENM, CaMOKNEsLMNECs ITUKETKU 1 kpacku. JTioboe
BMeLaTenbCTBO UM Moaudukaumsa, He paspelleHHble komnaHueii KASK S.p.A., MOryT noBnuaTb Ha 3aluTHble (yHKUMN
KO3bIpbKa U NPUBECTN K HEMEANEHHOMY NPEKPALLEHMIO rapaHTUN Ha U3aenue.

TPAHCNOPTUPOBKA: PekomeHayeTcsi TPaHCNOPTUPOBATh KO3bIPEK B OPUMHANBHO YnakoBke, 3beras KOHTakTa ¢ OCTpbIMIA
WNK 3a0CTPEHHBIMU NpeaMEeTamu.

CPOK CIYXBbI: MakcumanbHbiii cpok cryx©Obl coctansieT 10 NeT ¢ roaa M3roTOBMEHWUS, CM. MapKUpOBKY Ha W3AEnUW.
[loNroBeYHOCTb Takke 3aBUCUT OT PasnnyHbIX JereHepaTBHbIX (hakTopoB, BKIIOYas nepenaabl Temneparyp, Bo3jeiicTane
COJIHEYHOrO CBETA, 4acTOTY W YCTIOBUS UCNONb30BaHNS.

KAK Y3HATb, KOI'JA BU3OP JOIMKEH BbITb MOBTOPEH UM 3AMEHEH: V3nenve cneayeT 3ameHuUTb, ecivt Bbl 3aMeTunn
M3MEHEHNS B 3pEHMN, LapaniHbl U NOBPEXAEHUS CETKW, Takue Kak paspbiB CETKW, YXyALEHUe NaKOKPaCO4YHOro MOKPbITMS,
Hannune OTBEPCTUN, BNAAWH, TPELLMH UAN NOBPEXAEHWE ONpaBbl. YTUNU3NPYIATE 1 3aMeHsiiTe Takoke B CeaYIoLLMX CryYasX:
- Vianenus ¢ patoit npounssoactsa Gonee 10 net. - Vanenus, noasepriunecs ci ynapam, r nm kUM
necopmaumsm. - M3nenusi COMHUTENBHOMO NPOVCXOXAEHNS U UCTOPUN UCTIONb3OBAHMS.

OTBETCTBEHHOCTb: KASK S.p.A. cHumaeT ¢ cebsi BClO OTBETCTBEHHOCTb 3a M0G0 NMPAMOIA UNM KOCBEHHBIN Yliep6,
CyYaiHblii UMM NpeaHaMepPEeHHbIN, BbI3BaHHbIA HENpaBUMbHBIM UCMONb30BaHMeM M3fenus. Monb3oBaTenb NPUHMMAET Ha
cebsi BCe PUCKM, CBSA3aHHbIE C HENPaBUMbHBIM UCTIONb30BaHWEM. Monb3oBaTeNb NPUHUMAET Ha cebsl BCe pUCKM, CBSA3aHHbIE C
HecobAeHNEM UHCTPYKLUIA, CopepXaLLnXcst B AaHHOM MHAOpMaLMoHHOM AokymeHTe. Komnanus KASK S.p.A. cHumaeT ¢ cebs
BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ MOBEAEHMNE, OTANYHOE OT SBHO Pa3PELLEHHOro B aHHO NH(OPMALIMOHHON 3ameTKe.

TAPAHTUSA: KASK S.p.A. rapaHTupyeT B Te4eHue 3 NeT 0TCYTCTBUE NoGbIX AEEKTOB MaTepuana nim npousBoacTea. MapaHTus
He pacnpompaHﬂeTcn Ha fiecheKTbl, Bbl3BaHHbIE HOPMaTbHbLIM U3HOCOM WU3AENUs, MOANMDUKALMAMM, HENPaBUbHBIM XPaHEHUEM,
VN1 NCNONb30BAHNEM He MO Ha3HaYeHWH0, A5 KOTOPOrO YCTPOICTBO BbiNo CepTUdNLMPOBAHO.
3AMYACTU VIAKCECCYAPbI WAC00009 - agantepsl, WAC00010 - onopa Ansi ko3blpbka.

EN IS0 16321-1:2022 MTOACHEHWUE MAPKUPOBKU: (16321) TexHudeckuii ctanaapT; (KASK) MpeHtudmkatop npounssoautens;
(C) YposeHb yaapa: ycToitunsoCTb A0 45 M/C - 3alimMTa OT BLICOKOCKOPOCTHBIX YacTULl MpW KOMHATHOI Temnepatype; (1-M)
Mpumernmbiii pasmep ronosel; (ZEN METAL MESH) MpenTudukatop mogenu; (03/2025) Moa v mecsu, nponssogctaa; (CE)
MapkupoBka COOTBETCTBUs TpeGOBaHNsIM GE30NaCcHOCTH 1 300POBLS, YCTAHOBNEHHbIM Pernamentom EC 2016/425.

ANSI Z87.1 SKCIUTYATALUA MAPKUPOBKU: (ANSI Z87.1) TexHuueckuii CTaHaapT CCbINK.

YTUNU3ALIUA: Ecnv npoaykT He Bbin 3arpsi3HeH creumanbHbIMK BELLECTBaMU UMW NPOAYKTaMu, OH MOXET ObITb YTUNM3NPOBaH
B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUMAMM MO YTUNU3ALMK, AEACTBYIOWMMU N5 GbITOBLIX OTXOAOB, B MPOTMBHOM Cryyae cnepyite
3aKOHOAATENbHbIM TPEBOBaHNAM ANS CneLranbHbIX OTXOA0B.

JEKMAPALINA COOTBETCTBUSA: Urtobbl nonyuuTs konuto eknapauyum cooteetctaus EC Ansi faHHOro ycTpoicTea, nocetnte
caiit www.kask.com.

Wi 3y6, pacnono; it BHYTpu oBonouky (puc. 9),

“ZEN METAL MESH" VIZIR

UPUTE ZA UPORABU

OPCE INFORMACUJE: Prije uporabe pazljivo procitajte ove upute, nepridrzavanje uputa moze smanjiti ponudenu
sigurnost. U slucaju nesrece koja rezultira ozljedama ili ¢ak smréu zbog nepravilne uporabe, proizvodac i/ili distributer
odbijaju svaku odgovornost. Ovaj mrezasti vizir je osobna zastitna oprema (PPE) dizajnirana za zastitu lica i ociju korisnika
od projekeija mal'\% i teskih materijala kao $to su: iverje, strugotine, trava. Mora se koristiti iskljucivo za djelatnost za koju
je certificiran. Ovaj vizir ima EU certifikat za opcu upotrebu sa zastitnim kacigama za rad na visini, u drvetu iu industrijske
svrhe, u skladu s EN SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Vizir zadovoljava zahtjeve
standarda ANSI Z87.1. Vizir se ne moze koristiti pojedinaéno osim u kombinaciji s modelima kaciga ZENITH X, PRIMERO,
QUANTUM i njihovim varijantama. Ovaj vizir odgovara 1-M obliku glave. Ne smije se koristiti u drugim situacijama osim
onih za koje je dizajniran (npr. elektricni rizik). Ovaj je vizir osobna zastitna oprema kategorije Il i kao takav je podvrgnut EU
postupku ispitivanja tipa uz primjenu zahtjeva navedenih u Dodacima Vi VI Uredbe EU 2016/425. Postupak EU certifikacije
provelo je prijavljeno tijelo Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

Upozorenje: titnici za oci nude malu ili nikakvu zastitu za velika podrudja lica. Trebaju se koristiti samo kada odgovarajuca
procjena rizika pokaze da zastita lica nije potrebna. Upozorenje: Materijali koji mogu doci u dodir s kozom korisnika
mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Uredaj obuhvacen ovim pnrucmkom izraden je od hipoalergenih
materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom sluéaju preporuca se
prekinutj koritenje i po potrebi se posavjetovati s lije¢nikom. Oprez: Ogrebane ili ostecene le¢e moraju se zamijeniti.
Oprez: Stitnici za lice koji se nose preko neodredenih dioptrijskih okvira mogu prenijeti udarce koji mogu ostetiti
dioptrijske naocale i tako predstavratl opasnost za nosnelja Upozorenje: navedene razine zastite zajamcene su
samo kada je vizir potpuno u polozaju za koristenje (sl. 10 “Dolje”), Oprez: Provjerite koristite Ii ispravnu vrstu vizira u
kombinaciji s ispravnom kacigom za namjeravanu aktlvnost Oprez: Stitnici koji su osteceni ne smiju se koristiti i trebaju
se odbacm i zamijeniti. Imajte na umu: Ako simboli razine udara nisu isti na \ecw/vmru i okviru, nizu razinu treba dodijeliti
potpunoj zastiti. Imajte na umu: zastite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7, 9, CH opremljene su potpunom
zastitom samo ako su odgovarajuci simboli isti na le¢i i okviru. Oprez: kada filtar i ima propusnost sy, jetla manju od 75% i
vecu od 8%, vrijedi sljedece upozorenje: “Nije prikladno za voznju u sumrak ili no¢u” \ﬁ “Nije pmkladno za voznju nocu li
u uvjetima slabog osvjetljenja”. Isto upozorenje vrijedi za fotokromatske filtre &ija je propusnost svjetla u uvletlma slabog
svjetla manja od 75%. Upozorenje: Kada stitnik koristi vise od jedne osobe, preporuéuje se da ga odistite (pogledajte
’({\éc'eme”) prije nego $to ga koristi druga osoba. Upozorenje: koristenje vizira je strogo zabranjeno osobama koje nisu
obucene za njegovo koristenje.

UPUTE ZA UPORABU: Upozorenje: Prije svake uporabe provjerite da uredaj nije ostecen (pogledajte “Kako prepoznati
da je zadtitu potrebno popraviti i zamijeniti”). Obavezno koristiti vizir tijekom cijele radne aktivnosti. Vazno je da vizir
bude pravilno postavljen na kacigu kako bi se pruzila maksimalna sigumost. Vizir mora biti prilagoden korisniku, mora
biti postavljen na takav nacin da minimalizira prostor za ulazak bilo kojeg vanjskog sredstva koje bi moglo ostetiti o¢i.
PRIMJENA VIZIRA NA KACIGU: Za primjenu koristite samo originalne adaptere (pogledajte “REZERVNI DIJELOVI i
pribor”): 1_ldentificirajte desni i/ili lijevi adapter (WAC00009) (prepoznatljiv po slovu R'i L na straznjoj strani adaptera)
I umetnite ga u predvideno sjediste i pritisnite dok ne sjedne na mjesto (sl. 1). Ponovite radnju s druge strane. Dva su
adaptera tako pri¢vrs¢ena na c krilo kacige (sl.2).

2_ Pri¢vrstite vizir na potporu (WAC00010) tako da tri zupca za pri¢vricivanje spojite sa sjedalima (sl. 3). Zatvorite crvene
poluge prema unutra kako biste zakljucali vizir (sl. 4).

3_Postavite granu za pri¢vricivanje vizira preko adaptera (sl.5), zakacite je na crni boéni zub adaptera i poravnajte dvije
referentne linije (sl.6). Sada povucite kliza¢ prema van, pritisnite vizir prema kacigi i otpustite kliza¢ da pricvrstite vizir (sl.7).
Ponovite radnju s druge strane.

4_Da biste ukHonHi vizir, postavite ga u GORE polozaj (sl. 8), pocevsi s jedne strane, povucite kursor na adapteru za vizira
prema van (sl. 7) i otpustite ga povladenjem prema straznjoj strani kacige. Ponovite radnju s druge strane.

SBDa ‘biste oslobodili vizir od oslonca (WAC00010), okrenite dvije crvene poluge prema unutra, oslobadajudi tako vizir
od oslonca.

6_Za uklanjanje adaptera iz kacige, pritisnite zub za zaklju¢avanje koji se nalazi unutar koljke prema van (sl. 9) i uklonite
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CISEENJE: Cistite samo vodom, neutralnim sapunom i mekom, cistom krpom, ostavljaju¢i da se prirodno osusi na sobnoj
temperaturi. Apsolutno izbjegavajte koristenje kemijskih deterdzenata i otapala. Ako se vizir zaprlja ili zaprlja uljem,
otapalima boje ili drugim tvarima, posebno na vanjskoj povrsini, potrebno ga je temeljito odistiti u skladu s prethodnim

uputama.
SKLADISTENJE: Cuvati na suhom, umjerenom mjestu, zaticeno od UV zraka i temperaturnih promjena. Kada nije u
upotrebi i tijekom transporta, pozehno je Cuvati vizir zadticen od izravne sunceve svjetlosti i dalje od izvora topline.

Preporudljivo je €uvati u originalnom pakiranju. Nemojte nanositi ljepila, otapala, samoljep\ ive naljepnice ili boje ako nisu
u skladu sa speciﬁkacijama proizvodaca. Svaka intervencija ili mo ifikacija koju tvrtka KASK S.p.A. nije izricito odobrila
moze ugroziti zadtitnu funkciju vizira i uzrokovati trenutni prekid jamstva za proizvod.

TRANSPORT: Preporuca se transport u originalnoj ambalazi, izbjegavajuci kontakt s ostrim ili Siljastim predmetima.
TRAJANJE: Maksimalno trajanje je 10 godina od godine proizvodnje, pogledajte oznaku na proizvodu. Trajanje takoder
ovisi o razli¢itim degeneratlvmm ¢imbenicima, ukljuéujudi temperaturne varijacije, izlozenost suncevoj svjetlosti,
ucestalost i uvjete koristenja.

KAKO PREPOZNATI KADA VA$ VIZIR TREBA POPRAVAK ILI ZAMJENU: Proizvod treba zamijeniti ako primijetite
promjene vida, ogrebotine i ostecenja na mrezici kao $to su: polomljena mrezica, propadanje boe prisutnost rupa,
udubljenja, pukoﬁna ili odtecenja okvira. Odlozite i zamijenite takoder u sljede¢im sluéajevima: - Proizvod'\ &iji je datum
proizvodnje stariji od 10 godina. - Proizvodi izlozeni jakim udarcima, padovima ili mehanickim deformacijama. - Proizvodi
sumnjivog porijekla i povijesti uporabe.

ODGOVORNOST KASK S.p.A. odbija svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, sluéajnu ili namjernu $tetu
uzrokovanu nepravilnom uporabom proizvoda. Korisnik preuzima sve rizike koji proizlaze iz nepravﬂne uporabe. Korisnik
preuzima sve rizike koji proizlaze iz nepridrzavanja uputa sadrzanih u ovoj mformat\vno biljesci. KASK S.p.A. odbija svaku
odgovornost u vezi s ponasanjima koja nisu izri¢ito dopustena u ovoj informat'\vnoj biIJeéci.

JAMSTVO: KASK S.p.A. jaméi 3 goJine za bilo kakav nedostatak u materijalu ili izradi. Kvarovi koji se mogu pripisati
normalnom trosenju i habanju proizvoda, modifikacijama, loSem skladistenju, neprikladnom odrzavanju ili drugim
uporabama osim onih za koje je uredaj certificiran iskljuceni su iz jamstva.

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR WACOO 09 - adapten WAC00010 - nosac vizira.

EN ISO 16321-1:2022 OBJASNJENJE OZNAKE: (16321) Referentna tehnicka norma; (KASK) Identifikator proizvodaca;
(C) Razina udara: otpornost do 45 m/s - Zastita od Cestica velike brzine na sobnoj temperaturi; (1-M) Primjenjiva velicina
glave; (ZEN METAL MESH) Identifikator modela; (03/2025) Godina i mjesec proizvodnje; (CE) Oznaka sukladnosti sa
zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima navedenim u Uredbi EU 2016/425.

ANSI 287.1 OBJASNJENJE OZNAKA (ANSI Z87.1) Tehnicki referentni standard.

ODLAGANLJE: Ako proizvod nije bio kontaminiran odredenim tvarima ili proizvodima, moze se zbrinuti u skladu s vaze¢im
uputama za zbrinjavanje urbano otpada, u suprotnom se pridrzavajte vazecih zakonskih zahtjeva za poseban otpad.
IZJAVkA (z SUKLADNOST!I: Za d %lvanje kopije EU Izjave o sukladnosti za ovaj uredaj, posjetite web stranicu
www.kask.com.

PRZYLBICA “ZEN METAL MESH” Z METALOWA SIATKA
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

INFORMACJE OGOLNE : Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsze instrukcje, poniewaz ich nieprzestrzeganie
moze zmniejszy¢ oferowane bezpieczenstwo. W razie wypadku skutkujacego obrazeniami lub nawet $miercig z powodu
niewtasciwego uzytkowania, producent i/lub dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci. Ta przytbica siatkowa jest
srodkiem ochrony indywidualnej (SOI) przeznaczonym do ochrony twarzy i oczu uzytkownika przed uderzeniami magych
i ciezkich materiatéw, takich jak: drzazgi, wiéry, trawa. Moze by¢ uzywana wytacznie do czynnosci, dla ktérych zostata
certyfikowana. Ta przytbica zostata certyfikowana przez UE do ogdlnego uzytku z hetmami ochronnymi do pracy na
wysokosci, wspinaczki drzewnej i przemystu, zgodnie z normami EN 1SO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-3:2022, EN ISO
16321 1:2022/A1:2025. Przytbica spetnia wymagania normy ANS| Z87.1. Przytbica nie moze by¢ uzywana indywidualnie,
z wyjatkiem potaczenia z modelami kaszéw ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM i ich wariantami. Ta przytbica jest
odpowiednia dla ksztattu gtowy 1-M. Nie nalezy jej uzywac w sytuacjach innych niz te, do ktérych zostata zaprojektowana
(np. zagrozenie elektryczne). Ta przytbica jest srodkiem ochrony indywidualnej kategorii Il i jako taka zostata poddana
procedurze badania typu UE z zastosowaniem wymogéw okreslonych w za#qczn'\kach V iVl do rozporzagdzenia UE
2016/425. Procedura certyfikacji UE zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowana Certottica Scrl NB 2008 - Z.I.
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

Ostrzezenie: Ochraniacze oczu zapewniajg niewielka lub zadna ochrong znacznych obszaréw twarzy. Powinny byé
uzywane tylko wtedy, gdy odpowiednia ocena ryzyka wskazuje, ze ochrona twarzy nie jest konieczna, Ostrzezenie:
Materiaty, ktére mogg wejs¢ w kontakt ze skora uzytkownika, moga powodowac reakcje alergiczne u oséb wrazliwych.
Urzadzenie, ktdrego dotyczy niniejsza instrukcja, jest wykonane z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych
szczegodlnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystapi¢ reakcje alergiczne. W takim przypad{u zaleca sie przerwanie
uzytkowania i, w razie potrzeby, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie: porysowane lub uszkodzone soczewki nalezy
wymienic. Ostrzezenie: przytbice noszone na nieoznaczonych oprawkach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia, ktére
mogg uszkodzi¢ okulary korekeyjne, stwarzajac tym samym zagrozenie dla uiytkowmka. Ostrzezenie: Wskazane poziomy
ochrony s3 gwarantowane tylko wtedy, gdy przylbica jest cafkowicie zafozona (rys. 10 ,W dét"). Uwaga: Upewnij sie,
ze uzywasz odpowiedniego typu przyrblcy w pofaczeniu z odpowiednim kaskiem do zamierzonej aktywnosci. Uwaga:
Przylbice, ktore zostaly uderzone, nie moga by¢ uzywane i musza zosta¢ wyrzucone i wymienione. Ostrzezenie: jesli
symbole poziomu uderzenia nie s3 takie same zaréwno na soczewce/wizjerze, jak i na ramce, do petnego ochraniacza
nalezy przypisaC nizszy poziom. Ostrzezenie: ochraniacze odpowwadajqce numerom kodowym/ literom 7, 9, CH sa
przypisane do petnej ochrony tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole s3 takie same na soczewce i ramce. Ostrzezenie:
jeslifiltr ma przepuszczalnosc $wiatta mniejsza niz 75% i wieksza niz 8%, zastosowanie ma nastepujace ostrzezenie: ,Nie
nadaje sie do jazdy o zmierzchu lub w nocy” lub , Nie nadaje sie do jazdy w nocy lub w warunkach stabego oswietlenia”.
To samo ostrzezenie dotyczy filtrow fotochromowych, ktdrych przepuszczalnosé swiatta w warunkach stabego oswietlenia
jest mniejsza niz 75%. Ostrzezenie: Jesli przylbica jest uzywana przez wiecej niz jedng osobe, zaleca sig jej wyczyszczenie
(patrz , Czyszczenie”) przed uzyciem przez inng osobe. Ostrzezenie: Uzywanie ostony jest surowo zabronione przez osoby
nieprzeszkolone w jej obstudze.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA : Uwaga: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone
(patrz ,Jak rozpozna¢, kiedy przytbica wymaga naprawy lub wymiany”). Konieczne jest uzywanie przytbicy przez caly
czas trwania pracy. Waine jest, aby przylbica byta prawidi/owo dopasowana do kasku w celu zapewnienia maisyma\ne o
bezpieczenstwa. Przytbica musi by¢ dopasowana do uzytkownika, musi byé umieszczona w taki sposéb, aby
zminimalizowac wnikanie jakichkolwiek czynnikow zewnetrznych, ktére mogtyby uszkodzi¢ oczy.

MONTAZ PRZYLBICY DO KASKU: Do montazu nalezy uzywac wylacznie oryginalnych adapteréw (patrz ,CZESCI
ZAMIENNE | AKCESORIA"):

1_Zidentyfikowa¢ prawy i/lub lewy adapter (WAC00009) (rozpoznawalny po literze R i L z tylu adaptera) i whozy¢ go do
przygotowanego gniazda i wcisnaé, az ,zatrzasnie sie” na swoim miejscu (rys. 1). Powtorz te czynno$c po drugiej stronie.
W ten sposdb dwa adaptery sg przymocowane do skorupy kasku (rys. 2).

2_ Zaczep wizjer na uchwycie (WAC00010), dopasowujac trzy zeby zaczepu do obudéw (rys. 3). Zamknij czerwone
dzwignie do wewnatrz, aby zablokowac wizjer (rys. 4)

3_ Umies¢ gataz mocujacy przytbice nad adapterem (rys. 5), zaczep jg o czarny zab adaptera i wyréwnaj dwie linie
odniesienia (rys. 6). Teraz pociagnij suwak na zewnatrz, docisnij wizjer do kasku i zwolnij suwak, aby zatrzasnac wizjer (rys.
7). Powtorz te czynnoséé po drugiej stronie.

4 Ustaw przytbice w pozycji UP (rys. 8), zaczynajac od jednej strony, pociagnij suwak na adapterze przylbicy na zewnatrz
(rys. 7)i ZWOK‘WIJ go, pociagajac w kierunku ty{nel czesci kasku. Powtorz te czynnosé po drugiej stronie.

5_PTo zwolnieniu wizjera z uchwytu wizjera (WAC00010), przekre¢ dwie czerwone dzwignie do wewnatrz, uwalniajgc wizjer
z uchwytu wizjera.

6_PT Aby wyjaé adapter z kasku, nalezy nacisnaé na zewnatrz zab zaczepu znajdujacy sie wewngtrz skorupy (rys. 9) i
wyciggnac go.

CZYSZCZENIE: Czysci¢ wytgcznie wodg, neutralnym mydtem i migkka, czysta szmatka, pozostawiajac do naturalnego
wyschniecia w temperaturze pokojowej. Nalezy gezwzgledn'\e unika¢ stosowania chemicznych $rodkéw czyszczacych
i rozpuszczalnikow. Jesdli przytbica zostanie zabrudzona lub zanieczyszczona olejem, lakierem rozpuszczalnikowym lub
\'nnymk\' substancjami, szczegdlnie na zewnetrznej powierzchni, nalezy jg doktadnie wyczysci¢ zgodnie z powyzszymi
instrukcjami.

PRZECHOWYWANIE: Przechowywa¢ w suchym miejscu o umiarkowanej temperaturze, chronionym przed
promieniowaniem UV i zmianami temperatury. Gdy przytbica nie jest uzywana i podczas transportu, zaleca sie
przechowywanie jej w migjscu chronionym przed bezpo$rednim dzwa#amem promieni sfonecznych i z dala od zrédet
ciepta. Zaf/ecamy rzechowywanie w oryginalnym opakowaniu. Jedli nie jest to zgodne ze specyfikacjami producenta, nie
nalezy stosowac |<p ejow, rozpuszezalnikow, etykiet samoprzylepnych i farb Wszelkie interwencje lub modyfikacje, ktére
nie zostaty Wyrazme zatwierdzone przez KASK S.p.A., moga mie¢ wplyw na funkcje ochronnq przytbicy i spowodowaé
natychmiastowe wygasniecie gwarancji na produkt.

TRANSPORT: Zaleca sie transportowanie przytbicy w oryginalnym opakowaniu, unikajac kontaktu z ostrymi lub spiczastymi
przedmiotami.

DEUGOSC: Maksymalny okres uzytkowania wynosi 10 lat od roku produkeji, nalezy zapoznac sie z oznaczeniem na
produkcie. Trwatosé za(e réwniez od réznych czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ekspozycji na
Swiatto stoneczne, czestotﬁ/woso i warunkow uzytkowania.

JAK ROZPOZNAC, KIEDY WIZJER POWINIEN ZOSTAC WYMIENIONY LUB WYMIENIONY: Produkt powinien zosta¢
wymieniony w przypadku zauwazenia zmian w widzeniu, zadrapan i uszkodzen siatki, takich jak peknieta siatka,
pogorszenie stanu powloki lakierniczej, obecnos¢ otworéw, wglebien, pekniec lub uszkodzen ramki, Wyrzuci¢ i wymienic
nalezy réwniez w nastepujacych przypadkach: - Produkty z datg produkcji powyzej 10 lat. - Produkty narazone na silne
uderzenia, upadki lub odksztatcenia mechaniczne. - Produkty o watpliwym pochodzeniu i historii uzytkowania.
ODPOWIEDZIALNOSC: KASK S.p.A. zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnoci za jakiekolwiek bezposrednie lub posrednie
szkody, przypadkowe lub celowe, spowodowane mew*ascwwym uzytkowamem produktu. Uzytkownik ponosi wszelkie
ryzyko wynikajace z meprawwd*owego uzytkowania. Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko wynikajace z nieprzestrzegania
instrukcji zawartych w niniejszej nocie informacyjnej. KASK S.p.A. nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za zachowania
inne niz wyraznie dozwolone w niniejszej nocie informacyjnej.

GWARANCJA: Firma KASK S.p.A. udziela 3-letniej gwarancji na wszelkie wady materiatowe lub produkeyjne. Wady
wynikajace z normalnego zuzycia produktu, modyfikacji, niewfasciwego przechowywania, niewtasciwej konserwacji lub
zastosowan innych niz te, dla ktérych urzadzenie zostato certyfikowane, sa wytaczone z gwarancji.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA: WACO00009 - adaptery, WAC00010 - wspornik wizjera.

EN ISO 16321-1:2022 OBJASNIENIE OZNAKOWANIA : (16321) Techniczna norma odniesienia; (KASK) Identyfikator
producenta; (C) Poziom uderzenia: odporno$¢ do 45 m/s - Ochrona przed czastkami o duzej predkosci w temperaturze
pokOJowe (1-M) Odpowiedni rozmiar gtowy; (ZEN METAL MESH) Identyfikator modelu; (03/2025) Rok i miesiac
produkji; (CE) Oznakowanie zgodnosci z wymogami w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa okreslonymi w rozporzadzeniu
UE 2016/425.,

ANSI 287.1 WYJASNIENIE OZNAKOWANIA: (ANS| Z87.1) Techniczny standard odniesienia.

UTYLIZACJA : Jesli produkt nie zostaf zanieczyszczony specjalnymi substancjami lub produktami, moze by¢ utylizowany
zgodnie z obowigzujacymi instrukcjami utylizacji odpadow komunalnych, w przeciwnym razie nalezy postgpowac zgodnie
zwymogami prawnymi dotyczacymi odpadéw specjalnych.

DEKLCRIQCJA ZGODNOSCI: Aby uzyskac kopie deklaracji zgodnosci UE dla tego urzadzenia, nalezy odwiedzic strone
www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” METAAAIKO NAEMMA FEIZO
OAHTIEZ XPHZHZ E L
FENIKEZ MAHPO®OPIEZ: Mpiv amo 1n Xprion, daBAaTe TTPOTEKTIKA QUTEG TIG 0dnyieg, N pn THPNOT TOUG UTTOPE va
HEIWOEI TNV TIPOTPEPOHEVN ATPAAEIA. ZE TIEPITITWOT ATUXAHATOG HE QTTOTEAETHA TPAUMATIOHO 1 aKOUN Kal Bavato Adyw
akataAANANg XPAang, 0 KATaoKEUaaTAG f/kal o Siavopéag Oev GEPOUV Kapia euBUVN. AUTA N SIKTUWTH TTPOCWTTIdA eival évag
QTOHIKOG TTPOCTATEUTIKOG £0TTAIoNAG (MAT) TToU éXel OXESIQOTE yia va TTpoaTaTeUel TO TTPOOWTTO Kal Ta UATIA TOU XPHATN
aTro TIG TTPOBOAEG HIKPWV Kal Bapiiv UAIKWY 6TTwg: Bpalopara, pokavidia, Xopta. MpETer va xpnoIJoTToIEiTal HOVO yia Tn
SpaaTnEIOTNTA yia TV oTToia éXel TaToTroINEi. AuTr N TTpoowTTida éxel aToTroINBEi atmo Tnv EE yia yevikn xprion pe kpdvn
aoPAAEiag yia EpYadieg oe LYo, avappixnaon o dEvipa Kal Blopnyavia, cupewva pe Ta Tpotuta EN ISO 16321-1:2022,
ENISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. H TrpoowTida TANpoi Tig amaimioeig Tou mpotutou ANSI Z87.1. To
yeigo Bev UTTOpEi va XpnaloTToInBei pepovwpéva TTapd Hovo ae auvduaopd pe Ta povtéAa kpavoug ZENITH X, PRIMERO,
QUANTUM kai Tig Traparhayég Toug. Auti n TpoowTTida eival kataAAnAn yia 1o axfua kegaArg 1-M. Aev Tpémel va
XPNOIHOTTOIEITAI O€ KATAOTATEIG DIGPOPETIKEG OTTO AUTES YIXK TIG OTTOIEG £XEI OXEDIATTE (TT.X. KivOUVOG NAEKTPOTTANGiag). AuTrh
n TPooWTTida €ival EEOTTANITUOG ATOWIKNAG TTPOTTATING TG Katnyopiag Il Kal wg TéTolog £xel uTToBANBEI o€ dladikagia egETaang
T0TToU NG EE pE Qappoyn Twv amaimoewy Trou opidovTal ata mapaptApara V kai VI Tou kavoviopol EE 2016/425. H
Siadikaaia maTotoinang EE diegnxBn amd tov kovotroinuévo opyaviouod Certottica Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

Mpoeidomoinan: Ta TTPOOTATEUTIKA HOTIWY TTPOTPEPOUY €AAXIOTN 1} kaBOAOU TTPOCTACIA YO ONHAVTIKEG TTEPIOXEG TOU
TPOOWTTOU. Oa TTPETIEI VA XPNTIKOTIOIOUVTAl HOVO OTaV HIa ETTAPKAG EKTIUNGN KIVOUVOU UTTOdEIKVUEI OTI N TTPOOTaTIx
Tou TpoowtTou dev eival amapaitn. Mpoedomoinan: Ta UMK TTOU PTTopE va €pBouv Ot ETTOQN WE TO BEPUA TOU
XPNOTN pTTopEi va TTpokaAégouv aAAEPYIKEG avTIOPAOElG g€ euaiobnta Atopa. H Ouokeur) TTOU KAAUTITETQI OTTO TO
Tapov eyxeIpidlo eival Kataokeuaopévn oo utroaAAepyIKa UAIKG. QaToco, opigpévol 1diaitepa euaioBnTol xpnoTeg
€VOEXETAI VA TTAPOUTIATOUV OAAEPYIKEG QVTIOPATEIG. Z€ QUTH TNV TIEPITITWAN, TUVITTATAI VA SIGKOWETE TN XPNOn Kal, eav
€ival aTTapaiTTo, va GUPBOUAEUTEITE TO yIaTpo Tag. MpoedoTroinomn: O yOapPEVOI ) KATEGTPAUMEVOI GAKOI TTPETTEl val
avTikaBiotavral. Mpoeidomoinan: Ta yeioa TOU QoploUVTal O€ N TTPORAETTOHEVOUG DIOPBWTIKOUG TKEAETOUG EVBEXETAI VO
HETAdWOOUV KPOUTEIG TTOU UTTOPET VA TTPoKaAégouV {nuid aTa SIopBwTIKG YUaAid, dnpIoUpYWVTag £T01 KivBUvo yia Tov
xpnotn. Mpoeidomoinon: Ta avagepopeva ETITEdA TTPOTTATIOG Eival Eyyunpéva HOVO OTav TO Yeioo Bpioketal TARPWG
a1 B€an Bopag (eik. 10 «KaTtwy). Mpoooxr: BeBaiwbeiTte OTI XpNTIUOTIOIEITE TO CWATO TUTIO TTPOCWTTIdAG TE CUVOUATHO
HE TO OWOTO KPAVOG yia TNV TTPOBAETTOPEVN SpaaTnpidtTa. pocoxry: Ta yeioa Tou €xouv XTUTIAOEI Bev TTPETTEI va
XPNOILOTIOIOUVTal Kal TTPETTEI VO aTToppiTITovVTal Kai va avrikaBigtavral. Mpoeidotroinon: Edv Ta gUpBoAa Tou emmédou
TIPOTKpOUaNG Bev eival Ta idIa TOGO OTOV QAKO/TO YEICO GTO KAl GTOV OKEAETO, TO XAUNAGTEPO ETTITTEDO TTPETTEN VO ATTOS06E
070 TANPEG TTPOaTaTeUTIKG. Mpoeidomolnan: Ta TpoaTaTeuTIKG TTOU QVTIOTOIXOUV O KWwdIKOUG apiBpoug/ypaupara 7, 9,
CH avrigToixouv o€ TARpn TTpoaTadia Povo dv Ta avrigtoixa oUpBoAa gival Ta idia TOOO aTO Yako 600 Kal aTo TAdITIO.
Mpoeidomoinan: Otav 10 YIATPO EXEl DIOTTEPATOTNTA PTG HIKPOTEPN OTTO 75% Kail PeyaAUTepn atmo 8%, 1oxUel N akoAoudn
Tpoeldommoinan: «AkaraAAnAo yia 0drynon aTo GoUPOUTIO M TN VOXTAY | «AKATAAANAO yia 0d1ynan m vUxTa f o€ Guvenkeg
XapnAou ewriapoUy. H idia TTPoeIdoTroinan I0XUE! YIa Ta QUTOXPWHIKG GIATPA TwV OTToiWY N SlameparotnTa g€ GUVONKeg
€§aoBevnpévou Qo eival pikpotepn amo 75%. Mpoeiotroinon: Otav eva yeioo XpnaIHOTIOIETaI ATTO TIEPITOOTEPQ
amé eva dropa, cuvigTaral va 1o kabapigere (BA. «KaBapiopogy) pIv XpnaipotroinBei amo aAAo dropo. Mpoeidomoinon:
ATayopeUeTal QUOTNPA N XPAAON TNG TIPOCWTTIONS Yia ATopa TTou Sev £XOUV EKTTQISEUTE! OTN XPAON TNG.

OAHTIEZ XPHZHZ: Mpoooxr: Mpiv amo kaBe xpnan, eAéyEte oT n guokeur) Sev éxel utrooTei nuid (BAETe «Mwg va
QVayVWPIOETE TTOTE ) TTPOOWTTION TTPETTEI VO ETTIOKEUACTE KOl VO QVTIKATATTABE »). Eival ETTITAKTIKE avaykn va XpnoIHOTIOIEITE
TNV TpoowTTida kaB’ 6An T Sidpkela TNG SpacTnEIOTNTAS EpyaaTiag. Eival anpavTiko n TpoowTrida va TTpocappoleTal owaTd
0TO KPAVOG, TTPOKEIUEVOU Va TTapEXEl TN PEYIOTN duvaTh ao@dAeia. To yeigo TTPETTEN va TTPOTAPUOCETal WOTE VO TAIPIATE!
aToV XPNOTN, TIPETTEI VO TOTTOBETEITAI E TETOIO TPOTTO WATE VA EAAXICTOTIOIEITAI N EI0PON TUXOV EEWTEPIKWY TIAPAYOVTWY TTOU
Ba propouaav va BAawouy Ta pdria.

E®APMOIH THZ OOONHE XTO KPANHMA: XpnaILoTToIaTe HOVO TOUG YVATIOUG TIPOCAPHOVEIS YIa TNV E@appoyr (BAETE
«ANTAAAAKTIKA KAI A=EXOYAP»):

1_AvayvwpioTe Tov deg10 f/kal apioTepd TTpogappoyéa (WAC00009) (avayvwpioipog amd 1o ypappa R kai L aTo miow
HEPOG TOU TTPOCOPHOYEQ) Kl TOTTOBETATTE TOV OTNV TIPOETOILACHEVN £DPA KAl TTIETTE TOV PEXPI VO KKOUUTIWOEI 0N B£0n
Tou (eik. 1). EmavaAaBete T Siadikagia atnv aMn TAeupd. Or dU0 TTPOCapPHOYEIG OTEPEWVOVTAI £TT1 OTO KEAUPOG TOU
KPAVOUG (EIK. 2).

2_ AyKIOTpWaTe To yeioo ato atipiypa (WAC00010), TaipiadovTag Ta Tpia dOvTia ayKioTpwang e Ta TepIBARUaTa (€IK. 3).
KAgioTe TOUG KOKKIVOUG OXAOUG TTPOG Tal PETT VIO VOl ATQAAICETE TO YEITO (EIK. 4)

3_ TotmoBetiaTe TOV KAGD0 OTEPEWAONG TOU VEICOU TTAVW ATTO TOV TTPOTApHOYEX (€IK. 5), ayKIOTPWOTE TOV OTO SOVTI TNG
Haupng TTAEUPAg Tou TTPOCapPHOYEA Kal EUBUYPAPHIOTE TIG dU0 ypaupES avapopds (EIk. 6). Twpa TpaprgTe To puBUIOTIKO
TIPOG Ta €W, TTIECTE TO YEIOO TIPOG TO KPAVOG Kol aQriaTe TO pUBUIOTIKO Yia va ao@aAioel To yeioo (eik. 7). ETavaAaBete T
Sladikaaia aTnv GAAn TTAeupa.

4_TMpooappoate 10 yeioo atn B¢éan UP (eik. 8), Eekiviovtag ammo Tn pia TTAeUpd, TPaBAETE To pUBUITTIKG GTOV TTPOTAPUOYEX
yeigou TTPog Ta 5w (€IK. 7) Kal ammeAeUBEPWATE TO TPARWVTAG TO TIPOG TO TTHOW PEPOG Tou Kpdvoug. EmavaAdBere T
Sladikaaia atnv GAAN TTAeupd.

5_MTa va aTmeAeuBepWOETE T0 Yeioo aTrd T Bdon aTApIgng veioou (WAC00010), OTPEYTE TOUG BUO KOKKIVOUG HOXAOUG TTPOG
Ta €T, aTmEAEUBEPWVOVTAG 101 TO Veioo amo T Bacn ompigng yeioou.

6_PTyia va a@aipégeTe TOV TIPOCOPHOYEX AT TO KPAVOG, TTEQTE TTPOG Ta £§W To BOVTI ayKioTPWaNG TTou BpigkeTal aTo
E0WTEPIKO TOU KEAUPOUG (€IK. 9) Kol TPABAETE TOV TTPOG Ta EEW.

KAGAPIZMOZ - KabapiaTe To H6vo He VPO, OUBETEPO TATTOUVI Kal €va HOAGKO, KaBapo TTavi, a@rvoVvTag To Va aTEYVWOE!
QUOIKA g€ Beppokpaaia dwyartiou. ATTOQUYETE OTTWOBATIOTE T XPRON XNHIKWY KaBapioTiKwy kai diaAutwy. Edv 1o yeioco
AepwBei 1 poAuvBEi pe Aadl, Bepviki SIGAUTN 1} GAAEG ouaieg, 1BIAiTEPA OTNV EGWTEPIKN ETIPAVEID, Ba TIPETTEN var KABapIOTE
OXOAATTIKA ULV LIE TIG TIAPATTAVW 0dNYIES.

ATNOBHKEYZH: AmoBnkelaTe g€ §npd, EUKPATO PEPOG, TIPOTTATEUUEVO ATTO TNV UTTEPIWAN aKTIVOBOAIC Kal TIG HETABOAEG
NG Bepuokpaciag. OTav dev XPNOIHOTTOIEITAI KAl KATA T SIAPKEIX TNG HETAPOPAG, €ival TTPOTIUOTEPO VO ATTOBNKEVETAI N
TIPOCWTTISA TTPOTTATEUEVN ATTO TO AUETO NAIOKO QWG KAl HOKPIG aTTO TINYEG BEPUOTNTAG. ZUVIOTOULE Va aTToBNKeUETE TNV
apxlkr guokeuaaia. Eav Sev ival cUPQWVA PE TIG TIPOBIAYPAPEG TOU KATATKEUADTH, PNV EQapUOTETe KOAEG, SIQAUTEG,
QAUTOKOAANTEG ETIKETEG Kal XpwHarta. OTroladrToTe €méPRaan 1 TpoTroTroinan Tou dev €xel ykpiBei pnra ammo Tnv KASK
S.p.A. UTTOpEI va ETTNPEACEI TNV TPOOTATEUTIKN AEITOUPYIa TNG TTPOTWTTIBAG KAl VO TIPOKAAEOE! TNV Gpean Afgn Tng eyyunong
TOU TTPOIOVTOG.

META®OPA: ZuvigTaral n peTagopd TG TTPOowTTdag aTnv apxIKr TNG GUKEUATIA, ATTOPEVYOVTAG TV ETTAQK HE AIXUNPG
1} HUTEPA avTIKEipEva.

AIAPKEIA: H peyiom didpkeia {wig gival 10 xpovia ammo 1o £10¢ KATAOKEUNS, avaTpESTe 0Tn ORpavan Tou Tpoioviog. H
Biapkela qwng egaptdTai €Tiong atmo SIAYOpoUs EKPUNITTIKOUG TIAPAYOVTES, GUNTTEPIAAUBAVOLEVWY TWV BIOKUHAVOEWY TG
Beppokpaaiag, TG €kBeang atnv NAIAK akTIVOBOAIQ, TNG TUXVOTNTAG KAl TwV GUVBNKWY XProng.

MQZ ©A ANATNQPIZETE MOTE MPEMEI NA ANTIKATAZTAGEI H NA ANTIKATAXTA©EI TO ONTIKO: To mpoiov
TIPETTE VA avTIKaTaoTaBE €V TTapatproete alayég oty Opaar), ypargouvieg kal JpIEG OTO TTAEYH, OTIWG OTIAOHEVO
TIAEYHQ, PBOPA TOU XPUWHATOG, TIAPOUTIA OTIWY, KOIAOTATWY, PWYHWY 1) NUILY OTO TTAAICIO. ATIOPPIWTE KAl QVTIKATOOTAOTE
ETTONG OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWTEIG: - MPoioVTa piE NUEPOHNVIX TTapaywyng avw Twv 10 eTwv. - MpoidvTa TToU EXOuV UTTOTTE
10XUPA XTUTTUATA, TITWOEIG ) INXQVIKK TTApapop@uon. - Mpoiovia apgiBoAou TpogAeuang Kal I0TOPIKOU Xprang.
EYOYNH: H KASK S.p.A. amorroiital kaBe uBuvn yia OTToIadATIOTE GUEDN N €upean nuia, Tuxaia i oKOTIWN, TTOU
TIPOKAAEITal ATTO aKATAAANAN XPRaN Tou TTPoidvTog. O XpHaTng avaAapBavel 6AoUg Toug KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV aTTd
ea@ahpévn xprion. O xpRotng avaAapBavel 6Aoug Toug KIVEUVOUG TToU TTPOKUTITOUV aTTo T kN THENGN Twv 0dnyIWY TTou
TIEPIEXOVTAI OTO TIAPOV EVNUEPWTIKO onpeiwpa. H KASK S.p.A. apveital kdBe euBUVN yia GUUTTIEPIPOPES TIEPAV AUTWY TTOU
ETMTPETTOVTAI PNTA OTO TTAPOV EVNUEPWTIKO GNHEIWHA.

EFTYHZH: H KASK S.p.A. gyyudtal yia 3 €T évavTl TuxOv UNKWVY 1} KOTAOKEUAOTIKWY eAATTwHATWY. EAatTwyara mou
ogeilovTal o€ PUaIOAOYIKT) PBOPA TOu TTPOIOVTOG, TPOTTOTTOINTEIG, KAKN aTToBRKeUan, akatdAAnAn ouvtipnan f Xpnoeig
SIAQOPETIKEG OTTO AUTEG VIO TIG OTTOIEG £XEI TIATOTTOINBEN N CUCKEUN £GQIPOUVTAI AT TNV EYYUNGT.

ANTAANAKTIKA KAl A=EZOYAP: WAC00009 - rpogappoyeig, WAC00010 - mr’]plqu npoowniﬁag.

EN ISO 16321-1:2022 EMEZHIHEZH THX ZHMANZHE: (16321) Texviké mpotutro avagopds, (KASK) AvayvwpiaTiko
karaokevaot, (C) Emimedo mpookpouang: avioxr éwg 45 m/s - lNpootacia améd owuaridia uynAng Taxitntag ot
Oepuokpaaia dwyariou, (1-M) Egappoatéo péyeBog kepahng, (ZEN METAL MESH) AvayvwpiaTiké povredou, (03/2025)
‘Etog kal privag karagkeung, (CE) Zpavon ouppdpewang Pe TIG amaiTigEeIg Uyeiag Kal ag@aAeiag Tou kavoviopou EE
2016/425.

ANSI Z87.1 ENEZHIHZH THZ ZHMANZHZ: (ANSI Z87.1) Texvik6 TpoTuTIOo avagopds.

AIAGEZH: Eav 10 Tpoidv dev EXEI HOAUVOEi pe €IBIKEG OUTIES 1) TTPOIOVTA, pTropsl va diateBei gUPPWVA Pe TIG 0dnyieg
S13Beang TTOU I0XUOUV YIa Ta AOTIKG aTTORANTA, SIAPOPETIKG AKOAOUBNTTE TIG VOHIKEG QTTAITATEIS YIa T EI5IKA aTTOBANTAL.
AHAQZH ZYMMOP®QZIHE: MNa va AaBeTe avtiypago g dnAwong cuppopewaong EE yia auTh Tn gUOKeUN, ETTIOKEPBEITE
n SlelBuvan www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" KOVOVE SiTOVE HLEDI
NAVOD K POUZIT]

VSEOBECNE INFORMACE: Ped pouzitim si pozorné predtéte tyto pokyny, jejich nedodrzeni mize snizit nabizenou
bezpecnost. V pfipadé nehody s nasledkem zranéni nebo dokonce umrti v disledku nespravného poutziti vyrobce a/
nebo distributor nenesou zadnou odpovédnost. Tento sitovy §tit je osobni ochranny prostredek (OOP) uréeny Eochrané
obli¢eje a oéi uzivatele pred vystrelujicimi drobnymi a tézkymi materialy, jako jsou: tisky, tfisky, trava. Musi byt pouzivan
pouze pro ¢innost, pro kterou byl certifikovan. Tento zomnik byl certifikovan EU pro vseobecné poutziti s ochrannymi
prilbami pro praci ve vyskach, pri lezeni na stromy a v primyslu v souladu s normami EN ISO 16321-1:2022, EN 1SO 16321-
3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Hledi spliuje pozadavky normy ANSI Z87.1. Hledi nelze pouzivat samostatné,
pouze v kombinaci s modely pfileb ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM a jejich variantami. Tento hledi je vhodné pro tvar
hlavy 1-M. Nemél by byt pouzivan v jinych situacich, nez pro které byl navrzen (napt. riziko drazu elektrickym proudem).
Tento ksilt je osobnim ochrannym prostiedkem kategorie Il a jako takovy prosel postupem EU prezkouseni typu s
uplatnénim pozadavki stanovenych v prilohach V a VI nafizeni EU 2016/425. Postup certifikace EU proved| oznameny
subjekt Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Upozornéni: Chranice oci poskytuji malou nebo zadnou ochranu podstatnych casti obliceje. Mély by se pouzivat pouze
tehdy, pokud z odpovidajictho posouzent rizik vypljva, Ze ochrana obliceje neni nutna. Upozornéni: Materialy, ktere
mohou piijit do styku s poLozkou uzivatele, mohou u citlivych osob vyvolat alerg\cke reakce. Pfistroj, na ktery se vztahuje
tento navod, je vyroben z hypoa\ergenn\/ch materiald. U nékterych zvlasté citlivych uzivatelt se vdak mohou vyskytnout
alergické reaice. V takovém pfipadé se doporuéuje prerusit pouzivani a v pripadé potieby se poradit s Iékafem.
Upozornéni: Poskrabané nebo poskozené cocky je nutné vyménit. Upozornéni: Zomiky nosené na neoznacenych
korekénich obrou¢kach mohou prenaset narazy, které mohou poskodit korekéni bryle, a tim vytvofit nebezpedi pro
uzivatele. Upozornéni: Uvedené Urovné ochrany jsou zaruceny pouze v piipadg, ze je zomik zcela v poloze pro noseni
(obr. 10, doltt"). Upozornéni: Ujistéte se, ze pouzivéte spravny typ hledi v kombinaci se spravnou pfilbou pro zamyslenou
cinnost. Pozor: Hled), které bylo zasazeno, se nesmi pouzivat a musi byt vyfazeno a nahrazeno novym. Upozernéni: Pokud
nejsou symboly Grovné narazu na occe/viditelném skle a na ramu stejné, musi byt celému chranici pfitazena nizsi Grover.
Upozornéni: CKrémée odpovidajici kédovym &islim/pismenim 7, 9, CH maji pfifazenu plnou ochranu pouze tehdy, pokud
jsou pfislusné symboly na Cocce i obroucce stejné. Upozornéni: Pokud ma filtr propustnost svétla nizsi nez 75 % a vyssi
nez 8 %, plati nasledujici upozornéni: ,Nevhodné pro jizdu za soumraku nebo v noci” nebo ,Nevhodné pro jizdu v
noci nebo za zhorsenych svételnych podminek”. Stejné upozornéni plati pro fotochromatické filtry, jejichz propustnost
svétla za zhorSenych svételnych podminek je mensf nez 75 %. Upozornéni: Pokud hledi pouziva vice nez jedna osoba,
doporucujeme jej pred pouzitim dalsi osobou vyCistit (viz ,Cisténi"). Upozernéni: Pouzivani chrénice je prisné zakézéno
osobéam, které nejsou proskoleny v jeho pouzivani.
NAVOD K POUZITi : Upozornéni: Pred kazdym poutzitim zkontrolujte, zda nent zafizeni poskozeno (viz ,Jak poznat, kdy je
teba hledi opravit a vyyménit"). Ochranny stit je nutné pouzivat po celou dobu pracovni ¢innosti. Pro zajisténi maximalni
bezpecnosti je dilezité, aby byl hledi spravné pripevnéno k prilbé. Hledi musi byt nastaveno tak, aby vyhovovalo uzivateli,
musi byt umisténo tak, aby se minimalizovalo vnikanf jakychkoli vnéjsich vlivd, které by mohly poskodlt odi. i
NASTAVENI PRILBY NAPRILBU: K nasazeni pouZivejte pouze ongma\m adaptéry “(viz ,NAHRADNI DIlY A
PRISLUSENSTVI"):
1_Identifikujte pravy a/nebo levy adaptér (WAC00009) (poznéte podle pismen R a L na zadni strané adaptéru) a viozte
jej do pfipraveného mista a zat(acte dokud ,nezapadne” na misto (obr. 1). Operaci zopakuijte i na druhé strané. Oba
adaptéry jsou tak piipevnény ke skorepme pn\by (obr. 2).
2_ Zahaknéte hledi za drzak (WAC00010) a srovnejte tii hackové zuby s pouzdry (obr. 3). Zaviete ¢ervené packy smérem
dovnitf, aby se hledi zajistilo (obr. 4).
3_Polohuijte vétev pro upevnéni hledi na adaptér (obr. 5), zahaknéte ji za ¢erny boéni zub adaptéru a vyrovnejte dvé
referencni Cary (obr. 6). Nyni vytéhnéte jezdec smérem ven, pfitlacte hledi k pfilbé a uvolnénim jezdce hledi zajistéte (obr.
7). Operaci zopakujte na druhé strané.
4_Uvedte hledi do polohy NAHORU (obr. 8), zatnéte z jedné strany, vytahnéte jezdec na adaptéru hledi smérem ven (obr.
7) a uvolnéte jej tahem smérem k zadni ¢asti prilby. Operacw opakujte na druhé strané.
5_PTro uvolnéni hledi z drzaku hledi (WACOOO10) otocte obé cervené packy dovnitf, ¢imz uvolnite hledi z drzaku hledi.
4 _PTro vyjmuti adaptéru z pilby zatlacte smérem ven na hacek umistény uvnitf skofepiny (obr. 9) a vytéhnéte je
CISTENI: K cisténi pouzivejte pouze vodu, neutrélni mydlo a mekky, cisty hadfik a nechte jej prirozené usanout pfi
pokojové teploté. Rozhodné nepouzivejte chemické Cistici prostfedky a rozpoustéda. Pokucf cjo de ke znecisténi nebo
znecistént hledi olejem, lakem s rozpoustédlem nebo jinymi latkami, zejména na vnéjsim povrchu, je tieba jej dikladné
vycistit podle vyse uvedenych pokynd.
SKLADOVAN: Skladujte na suchém, mirném misté, chranéném pred UV zéfenim a zménami teploty. V dobé nepouzivani
a béhem prepravy je vhodnéjsi hledi skladovat chranéné pred piimym slune¢nim zafenim a mimo dosah zdroju tepla.
Doporuéujeme skladovat v ptvodnim obalu. Pokud to neni v souladu se specifikacemi vyrobce, nepouzivejte lepidla,
rozpoustédla, samolepici Stitky a barvy. Jakykoli zésah nebo Uprava, které nejsou vyslovné povoleny spoleénosti KASK
S.p.A., mohou ovlivnit ochrannou funkci hledi a zptsobit okamzité ukonéeni zaruky na vyrobek.
PREd RAVA: Doporucuje se prepravovat stinitko v plvodnim obalu a vyhnout se kontaktu s ostrymi nebo $picatymi
predmét,
DOBA PéUZITI Maximalni doba Zivotnosti je 10 let od roku vyroby, viz oznaceni na vyrobku. Zivotnost zavisi také na
riznych degenerativnich faktorech, veetné teplotnich vykyvi, vystaveni slune¢nimu zafeni, cetnosti a podminkach
pouzivani.
HOW TO RECOGNISE WHEN THE VISOR SHOULD BE REPAIRED OR REPLACED: The product should be replaced if
you notice changes in vision, scratches and damage to the mesh such as broken mesh, deterioration of the paintwork,
presence of holes, depressions, cracks or damage to the frame. Zlikvidujte a vyméite také v nésledujicich pripadech
Vyrobky s datem vyroby delsim nez 10 let. - Vyro%ky vystavené silnym néaraziim, padim nebo mechanickym def@rmaom
- Wyrobky pochybného piivodu a historie pouzivani.
ODPOVEDNOST: Spolecnost KASK S.p.A. odmité veskerou odpovédnost za jakékoli pimé nebo nepfimé skody, néhodneé
nebo UmysIng, zplsobené nespravnym pouzivanim vyrobku. Uzivatel prebira veskera rizika vyplyvajici z nespravného
pouziti. Uzivatel prebira veskers rizika vyplyvajici z nedodrzeni pokynt obsazenych v tomto informacnim listu. Spolecnost
‘ K S.p.A. odmité veskerou odpovédnost za jiné chovani, nez které je vyslovné povoleno v ramci tohoto informaéniho
istu.
ZARUKA: Spolecnost KASK S.p.A. poskytuje zaruku po dobu 3 let na jakékoli materidlové nebo vyrobni vady. Zaruka se
nevztahuje na zdvady zplisobené béznym opotrebenim vyrobku, Upravami, Spatnym skladovénim, nesprévnou tdrzbou
nebo jinym pouzitim, nez pro které bylo zafizeni certifikovano.
NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVI: WAC0Q009 - adaptery WACO00010 - podpéra hledi.
EN 1SO 16321-1:2022 VYSVETLENI OZNACENI: (16321) Technicka referenéni norma; (KASK) Identifikator vyrobce; (C)
Uroveri nérazu: odolnost do 45 m/s - Ochrana proti ¢asticim s vysokou rychlosti pfi pokojové teploté;(1-M) Pouzitelna
velikost hlavy; (ZEN METAL MESH) Identifikdtor modelu; (03/2025) Rok a mésic vyroby; (CE) Oznaceni shody se
zdravotnimi a bezpe¢nostnimi pozadavky nafizeni EU 2016/425.
ANS| Z87.1 VYSVETLENI OZNACENI: (ANSI Z87.1) Referenéni technické norma.
ZNESKODNOVANI: Pokud vyrobek nebyl kontaminovan specialnimi latkami nebo produkty, Ize jej zlikvidovat v souladu
s ?\atnymcl{ pokyny pro likvidaci komunalniho odpadu, v opacném pipadé postupujte podle zakonnych pozadavki na
2zvl&stni odpad. .
PROHLASENI O SHODE: Kopii EU prohlaseni o shodé pro tento pfistroj ziskate na adrese www.kask.com.

“ZEN METAL MESH" VIZOR

KULLANIM TALIMATLARI T R
GENEL BILGILER: Kullanmadan énce liitfen bu talimatlari dikkatlice okuyun, bunlara uyulmamasi sunulan gtivenligi
azaltabilir. Yanhs kullanim nedeniyle yaralanma veya hatta 6limle sonuglanan bir kaza durumunda, Uretici ve/veya
distribiitor higbir sorumluluk kabul etmez. Bu 6rgu siperlik, kullanicinin yiiziini ve gézlerini kiymik, talas, ¢im gibi kiicik ve
agir malzemelerin ¢ikintilarindan korumak igin tasarlanmis bir kisisel koruyucu ekipmandir (KKD). Yalnizca onaylandigi
faaliyet igin kullaniimalidir. Bu vizér, EN 1SO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025
uyarinca yliksekte calisma, agac tirmanma ve endustri igin glivenlik kasklari ile genel kullanim igin AB sertifikasina
sahiptir. Vizér ANSI Z87.1 gerekliliklerini karsilamaktadir. Vizér, ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM kask modelleri ve
bunlarin varyantlari ile birlikte kullanilmadigi siirece tek basina kullanilamaz. Bu vizér 1-M kafa sekli igin uygundur.
Tasarlandigi durumlar disindaki durumlarda kullanilmamalidir (6rn. elektrik riski). Bu siperlik Kategori Il Kisisel Koruyucu
Ekipmandir ve bu nedenle 2016/425 sayili AB Yonetmeliginin Ek V ve VI'sinda belirtilen gerekliliklerin uygulandigi bir
AB tip inceleme prosediriinden gegmistir. AB sertifikasyon prosediri onaylanmis kurulus Certottica Scrl NB 2008 - Z.1.
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) tarafindan gergeklestirilmistir.

Uyari: Goz koruyuculari yliziin énemli bolgeleri igin cok az koruma saglar veya hig¢ koruma saglamaz. Sadece yeterli bir
risk degerlendirmesi yliz korumasinin gerekli olmadigini gésterdiginde kullaniimalidirlar. Uyari: Kullanicinin cildiyle temas
edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu kilavuz kapsamindaki cihaz hipoalerjenik
malzemelerden yapilmistir. Ancak, ézellikle hassas bazi kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu durumda kullanimi
birakmaniz ve gerekirse doktorunuza danismaniz énerilir. Uyari: Cizilmis veya hasar gérmiis camlar degistirilmelidir. Uyan:
Belirlenmemis duzeltici gcergeveler izerine takilan vizérler, dlzeltici gozliklere zarar verebilecek darbeleri iletebilir ve
béylece kullanicr igin tehlike olusturabilir. Uyar:: Belirtilen koruma seviyeleri yalnizca siperlik tamamen takili konumdayken
garanti edilir (sek. 10 “Asagi”). Dikkat: Amaglanan faaliyet icin dogru kaskla birlikte dogru tipte vizor kullandiginizdan emin
olun. Dikkat: Darbe almis vizérler kullaniimamali, atilmali ve degistirimelidir. Uyari: Darbe seviyesi sembolleri hem lens/
vizr hem de gergeve (izerinde ayni degilse, tam koruyucuya atanmasi gereken daha distik seviyedir. Uyart: 7, 9, CH kod
numaralarina/harflerine karsilik gelen koruyuculara yalnizca ilgili semboller hem lens hem de cergeve Uzerinde ayniysa
tam koruma atanir. Uyari: Filtrenin 1sik gegirgenligi %75'ten az ve %8'den fazla oldugunda, asagidaki uyari gegerlidir:
‘Alacakaranlikta veya gece surlist igin uygun degildir’ veya ‘Gece veya dusuk 1sik kosullarinda stiriis icin uygun degildir’.
Ayni uyar, solan 1sik kosullarinda 1sik gegirgenligi %75'ten az olan fotokromik filtreler igin de gegerlidir. Uyan: Bir vizor
birden fazla kisi tarafindan kullanildiginda, baska bir kisi tarafindan kullaniimadan énce temizlenmesi tavsiye edilir (bkz.
‘Temizleme’). Uyari: Vizériin kullanimi konusunda egitim almamis kisiler tarafindan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.
ViZORUN KASKA UYGULANMASI: Uygulama igin yalnizca orijinal adaptérleri kullanin (bkz. “YEDEK PARGALAR VE
AKSESUARLAR"):

1_Sag velveya sol adaptorli (WAC00009) tanimlayin (adaptériin arkasindaki R ve L harflerinden taninabilir) ve hazirlanan
yuvaya yerlestirin ve yerine “oturana” kadar bastirin (sekil 1). Islemi diger tarafta da tekrarlayin. Béylece iki adaptor kask
kabuguna sabitlenmis olur (sek. 2).

2_ Vizéri tutucuya (WACO00010) kancalayin, ti¢ kanca disini yuvalarla eslestirin (sek. 3). Vizéri kilittemek igin kirmizi
kollari ige dogru kapatin (sek. 4).

3_Vizér baglanti kolunu adaptériin tizerine yerlestirin (sek. 5), adaptoriin siyah tarafindaki dise kancalayin ve iki referans
cizgisini hizalayin (sek. 6). Simdi kaydiriciyr disari dogru gekin, vizori kaska dogru bastirin ve vizorli takmak igin
kaydiriciyi serbest birakin (sek.7). Islemi diger tarafta da tekrarlayin.

4_Vizéri YUKARI konuma getirin (sek. 8), bir taraftan baslayarak vizér adaptoriindeki stirgliyl disari dogru gekin (sek. 7)
ve kaskin arkasina dogru cekerek serbest birakin. Islemi diger tarafta da tekrarlayin.

5_Vizéri vizér tutucusundan (WAC00010) ayirmak igin, iki kirmizi kolu igten gevirin, béylece vizorli vizoér tutucusundan
ayirin.

6_Adaptérii kasktan gikarmak igin, kabugun iginde bulunan kanca disine disa dogru bastirin (sek. 9) ve disari gekin.
TEMIZLEME: Sadece su, nétr sabun ve yumusak, temiz bir bez kullanarak temizleyin ve oda sicakliginda dogal olarak
kurumaya birakin. Kimyasal temizleyiciler ve ¢oziicliler kullanmaktan kesinlikle kaginin. Vizér, ézellikle dis ylizeyinde
yag, solvent vernik veya dier maddelerle kirlenir veya kontamine olursa, yukaridaki talimatlara uygun olarak iyice
temizlenmelidir.

DEPOLAMA: Kuru, iliman bir yerde, UV radyasyonundan ve sicaklik degisimlerinden korunarak saklayin. Kullaniimadigi
zamanlarda ve nakliye sirasinda, vizériin dogrudan giines isigindan korunarak ve 1si kaynaklarindan uzakta saklanmasi
tercih edilir. Orijinal ambalajinda saklamanizi 6neririz. Ureticinin spesifikasyonlarina uygun degilse, yapistiricilar,
gozuciler, kendinden yapiskanl etiketler ve boyalar uygulamayin. KASK S.p.A. tarafindan agik¢a izin veriimeyen
herhangi bir miidahale veya degisiklik, vizoriin koruyucu islevini etkileyebilir ve Griin garantisinin derhal sona ermesine
neden olabilir.

TASIMA: Vizoriin orijinal ambalajinda, keskin veya sivri nesnelerle temastan kaginarak tasinmasi tavsiye edilir.
UZUNLUK: Maksimum kullanim émri Uretim yilindan itibaren 10 yildir, lGtfen Griin Gzerindeki isarete bakin. Dayaniklilik
ayrica sicaklik degisimleri, giines i1si§ina maruz kalma, kullanim sikligi ve kosullari dahil olmak tizere gesitli dejeneratif
faktorlere baglidir.

ViZORUN NE ZAMAN TAMIR EDILMESiI VEYA DEGISTIRILMESI GEREKTIGINi NASIL ANLARSINIZ: Gériste
degisiklikler, cizikler ve agda kirik, boyada bozulma, delikler, gokiintliler, catlaklar veya gercevede hasar gibi hasarlar fark
ederseniz Urlin degistiriimelidir. Asagidaki durumlarda da atin ve degistirin: - Uretim tarihi 10 yildan fazla olan Griinler.
- Siddetli darbelere, diismelere veya mekanik deformasyona maruz kalan triinler. - Mensei ve kullanim gegmisi stipheli
Urinler.

SORUMLULUK: KASK S.p.A., UrGiniin yanhs kullanimindan kaynaklanan, kazara veya kasitli, dogrudan veya dolayli
herhangi bir hasar igin tim sorumlulugu reddeder. Kullanici, yanlis kullanimdan kaynaklanan tim riskleri Gstlenir.
Kullanici, bu bilgi notunda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan tiim riskleri tstlenir. KASK S.p.A. bu bilgi
notunda agikga izin verilenler disindaki davranislar igin tim sorumlulugu reddeder.

GARANTI: KASK S.p.A. herhangi bir malzeme veya (retim hatasina karsi 3 yil boyunca garanti vermektedir. Uriiniin
normal asinmasi ve yipranmasi, modifikasyonlar, kétli depolama, uygun olmayan bakim veya cihazin sertifikalandirildig
kullanimlar disindaki kullanimlardan kaynaklanan kusurlar garanti kapsami disindadir.

YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR: WAC00009 - adaptorler, WAC00010 - vizor destegi. .

EN ISO 16321-1:2022 I$ARETLEMENIN AGIKLAMASI: (16321) Teknik referans standardi; (KASK) Ureticinin
tanimlayicisi; (C) Darbe seviyesi: 45 m/s’ye kadar direng - Oda sicakliginda yliksek hizl pargaciklara karsi koruma; (1-M)
Uygulanabilir kafa boyutu; (ZEN METAL MESH) Model tanimlayicisi; (03/2025) Uretim yili ve ayi; (CE) 2016/425 sayili
AB Yonetmeliginin saglik ve guvenlik gerekliliklerine uygunluk isareti.

ANSI Z87.1 ISARETLEME AGIKLAMASI: (ANSI Z87.1) Teknik referans standardi.

BERTARAF: Uriin herhangi bir 6zel madde veya driinle kirlenmemisse, belediye atiklari igin yurirliikte olan bertaraf
talimatlarina uygun olarak bertaraf edilebilir, aksi takdirde ézel atiklar igin yasal gereklilikleri izleyin.

UYGUNLUK BEYANI: Bu cihazin AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasini edinmek igin www.kask.com adresini ziyaret edin.

“ZEN METAL MESH" KOVOVY SIETOVY STiT
NAVOD NA POUZITIE

VSEOBECNE INFORMACIE: Pred pouzitim si pozorne preditajte tieto pokyny, ich nedodrzanie méze zniit pondkand
bezpecnost. V pripade nehody s nasledkom zranenia alebo dokonca smrti v Josledku nesprévneho pouzivania vyrobca
a/alebo distributor nenest ziadnu zodpovednost. Tento sietovy priezor je osobny ochranny prostriedok (OOP) uréeny
na ochranu tvare a oéi pouzivatela pred vystrelujicimi drobnymi a t’aiiy’m'\ materialmi, ako su: triesky, triesky, trava.
Musi sa pouzivat len na ¢innost, na ktord bol certifikovany. Tento priezor bol certifikovany EU na vieobecné pouzitie s
ochrannymi prilbami na pracu vo vyskach, pri lezeni na stromy a v priemysle v sulade s normami EN 1SO 16321-1:2022,
EN 1SO 16321-3:2022, EN 1SO 16321 1:2022/A1:2025. Tento zornik spliia poziadavky normy ANSI Z87.1. Prilbu nie je
mozné pouzivat samostatne, iba v kombinacii s modelmi prilieb ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM a ich variantmi. Tento
priezor je vhodny pre tvar hlavy 1-M. Nemala by sa pouzivat v inych situaciach, nez pre ktoré bola navrhnutéa (napr.
riziko drazu elektrickym prudom). Tento priezor je osobny ochranny prostriedok kategérie |l a ako taky presiel postupom
typovej skusky EU s uplatnenim poziadaviek stanovenyc{\ v prilohach V a VI nariadenia EU 2016/425. Postup certifikacie
EU vykonal notifikovany organ Certottica Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Upozornenie: Chranice ocf poskytujii len mald alebo Ziadnu ochranu podstatnych casti tvare. Mali by sa pouzivat len vtedy,
ked'z primeraného posidenia rizika vyplyva, Ze ochrana tvére nie je potrebna. Upozornenie: Materialy, ktoré mozu prist
do kontaktu s pokozkou pouzivatela, m6zu u citlivych osdb sposobit alergické reakcie. Zariadenie, na ktoré sa vztahuje
tento navod, je vyrobené z hypoalergénnych materidlov. U niektorych obzviast citlivych pouzwvate\ov sa véak mozu
vyskytnat a\erg\cke reakcie. V takom pripade sa odporica prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekarom.
Upozornenie: Poskriabané alebo poskodené sosovky sa musia vymenit. Upozornenie: Zorniky nasadené na neoznacenych
korekénych rémoch mézu prenasat narazy, ktoré mozu poskodit korekéné okuliare, a tym vytvorit nebezpecenstvo pre
poui\’vate\a Upozornenie: Uvedené drovne ochrany st zarucené len vtedy, ked'je zornik Uplne v polohe na nosenie (obr.
10 ,dole”). Upozomenie: Uistite sa, Ze pouzivate spravny typ zornika v Eombmacu so spravnou prilbou pre zamysfana
cinnost. Pozor: Prilby, ktoré boli zasiahnuté, sa nesmu pouzivat a musia sa zlikvidovat a vymenit. Upozornenie: Ak symboly
trovne nérazu nie st rovnaké na sosovke/viditelhom priezore aj na rame, musi byt celému chranic¢u priradena nizsia
Groven. Upozornenie: Chrani¢om zodpovedajicim kédovym cislam/pismenam 7, 9, CH sa priradi plné ochrana len vtedy,
ak st prislusné symboly na Soovke aj rame rovnaké. Upozornenie: Al Emé filter priepustnost svetla nizsiu ako 75 % a vysSiu
ako 8 %, plati nasledujice upozornenie: , Nevhodné na jazdu za simraku alebo v noci” alebo ,Nevhodné na jazdu v
noci alebo pri slabom osvetleni”. Rovnaké upozomenie sa vztahuje na fotochromatické filtre, ktorych pnepustnost svetla
v podm\enkach slabého svetla je mensia ako 75 %. Upozornenie: Ak zornik pouziva viac ako edna osoba, odporica sa
ho vydistit (pozri , Cistenie”) predtym, ako ho pouZije dalsia osoba. Upozornenie: Pouzivanie chramca je prisne zakazané
osobéam, ktoré nie st zaskolené v jeho pouzivani.
NAVOD NA POUZIVANIE: Upozornenie: Pred kazdym pouZitim skontro\ujte ¢i zariadenie nie je poskodené (pozrite
si ¢ast , Ako rozpoznat, kedy je potrebné clonu opravit a vymenit”). Ochranny kryt je nevyhnutné pouzivat pocas celej
pracovnej innosti. Je délezité, aby bol priezor spravne nasadeny na prilbu, aby poskytoval maximalnu bezpeénost.
Zornik musi byt nastaveny tak, aby sa prispésobil pouzivatelovi, a musi byt umiestneny tak, aby sa minimalizovalo vnikanie
akychkolvek vonkajsich faktorov, Etore by mohli poskodit o¢i.
APLIKACIA ZORNIKA NA PRILBU: Na aplikaciu pouzivajte iba originalne adaptéry (pozri ,NAHRADNE DIELY A
PRISLUSENSTVO"):
1_Identifikujte pravy a/alebo lavy adaptér (WAC00009) (rozpoznatelny podla pismena R a L na zadnej strane adaptéra)
a vlozte ho do pripraveného miesta a zatlatte ho, kym ,nezacvakne” na miesto (obr. 1). Postup zopakujte aj na druhej
strane. Oba adaptéry su tak pripevnené k skrupine prilby (obr. 2).
2_ Zahéknite priezor na drziak (WAC00010), pri¢om tri hacikové zuby priliehaju k puzdram (obr. 3). Zatvorte ¢ervené packy
smerom dovntra, aby sa hladie zaistilo (obr. 4).
3_Polohuijte vetvu na upevnenie hladia na adaptér (obr. 5), zahaknite ju za ¢Giemy boény zub adaptéra a zarovnajte dve
referenéné Ciary (obr. 6). Teraz vytiahnite jazdec smerom von, zatlacte hladacik smerom ipr\\be a uvolnite jazdec, aby sa
hladacik zaistil (obr. 7). Operaciu zopakujte na druhej strane.
4_Umiestnite hladacik do polohy UP (obr. 8), za¢nite z jednej strany, vytiahnite jazdec na adaptéri hladacika smerom von
(obr. 7) a uvolnite ho potiahnutim smerom k zadnej Easti pr\léy Operaciu zopakuijte na druhej strane.
5_PTre uvolnenie priezoru z drziaka priezoru (WAC00010) otocte dve cervené packy dovnutra, ¢im uvolhite priezor z
drziaka priezoru.
§_PTre odstranenie adaptéra z prilby zatlacte smerom von na hacik umiestneny vo vntri krupiny (obr. 9) a vytiahnite ho.
CISTENIE: Cistite iba vodou, neutrdlnym mydlom a mékkou, Cistou handri¢kou a nechajte ju prirodzene vyschnit pri
izbovej teplote. Rozhodne nepouzivajte chemické Cistiace prosmedky a rozpUstadla. Ak déjde k znedisteniu alebo
znedisteniu priezoru olejom, lakom s rozpustadlom alebo inymi latkami, najma na vonkajsom povrchu, treba ho dékladne
vycistit podla vy$sie uvedenych pokynov.
SKLADOVANIE: Skladujte na suchom, miernom mieste, chranenom pred UV ziarenim a zmenami teploty. Ak sa clona
nepouziva a pocas prepravy, je vhodnejsie ju skladovat chranent pred priamym slne¢nym Zziarenim a mimo zdrojov
tepla. Odporu¢ame skladovat v pdvodnom obale. Ak to nie je v stlade so $pecifikaciami vyrobcu, nepouzivajte lepidla,
rozpUstadla, samolepiace Stitky a farby. Akykolvek zasah alebo dprava, ktoré nie st vyslovne povolené spolocnostou
KASK S.p.A., mézu ovplyvnit ochrannd funkciu clony a spésobit okamzité ukonéenie zaruky na vyrobok.
PREdPRAVA' Odporuca sa prepravovat tienidlo v pévodnom obale a vyhnit sa kontaktu s ostrymi alebo $picatymi
redmetmi
EOBA ZIVOTNOSTI: Maximalna doba Zivotnosti je 10 rokov od roku vyroby, pozrite si oznacenie na vyrobku. Zivotnost
zavisi 2j od réznych degenerativnych faktorov vrétane teplotnjch zmien, vystavenia sineénému Ziareniu, frekvencie a
podmienok pouzivania.
AAKO POZNATIT, KEDY JE POTREBNE VYMENIT ALEBO VYPRAVIT ZRKADLA: \ijrobok by sa mal vymenit, ak spozorujete
zmeny vo videni, $krabance a poskodenie sietky, ako napriklad pretrhnutie ‘sietky, zzorseme laku, pritomnost dier,
priehybin, praskl\/n alebo poskodenie ramu. Zlikvidujte a vymerite aj v nasledujucich pripadoch: - Vy’robky s datumom
vyroby dlhsim ako 10 rokov. - Virobky vystavené silnym nérazom, padom alebo mechanickjm deformaciam. - Vyrobky s
pochybnym pévodom a histériou pouzivania.
ZODPOVEDNOST: Spoloc¢nost KASK S.p.A. odmieta akikolvek zodpovednost za priame alebo nepriame $kody, ndhodné
alebo imyselné, spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku. Pouzivatel prebera vietky rizika vyplyvajlce z nespravneho
ouzivania. Pouzivatel preberd vietky riziké vyplyvajice z nedodrzania pokynov uvedenych v tomto informacnom
ﬁte Spoloénost KASK S.p.A. odmieta akukolvek zodpovednost za iné spravanie, ako je vyslovne povolené v tomto
informacnom liste.
ZARUKA: Spolo¢nost KASK S.p.A. poskytuje 3 roky zaruku na akékolvek materidlové alebo vyrobné chyby. Zéruka sa
nevztahuje na chyby spdsobené beznym opotrebovanim vyrobku, Gpravami, zlym skladovanim, nesprévnou drzbou
alebo inym pouzitim, nez na ktoré bolo zariadenie certifikované.
NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO: WACO00009 - adaptéry, WAC00010 - podpera hladia.
EN ISO 16321-1:2022 VYSVETLENIE OZNACENIA: (16321) Technicka referencéna norma; (KASK) Identifikator vyrobeu;(C)
Uroven nérazu: odolnost do 45 m/s - Ochrana proti ¢asticiam s vysokou rychlostou pri IZbOVSJ teplote; (1-M) Pouzitelna
velkost hlavy; (ZEN METAL MESH) Identifikdtor modelu; (03/2025) Rok a mesiac vyroby; (CE) Oznacenie zhody so
zdravotnymi a bezpecnostnymi poziadavkami nariadenia EU 2016/425.
ANS| Z87.1 VYSVETLENIE OZNACENIA: (ANS| Z87.1) Referencna technické norma.
ZNESKODNOVANIE: Ak vyrobok nebol kontaminovany $pecialnymi latkami alebo produktmi, mozno ho zlikvidovat
v su\a?e sdp\atdnymi pokynmi na likvidaciu komunéalneho odpadu, inak postupujte podla zakonnych poziadaviek na
$pecilny odpa
VQHLAS)éNIE O ZHODE: Ak chcete ziskat kopiu vyhlasenia o zhode EU pre toto zariadenie, navétivte stranku
www.kask.com
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KO3WPKA OT METAITHA MPEXKA “ZEN METAL MESH”
WMHCTPYKLIW 3A YTMIOTPEBA B G
OBLUA WUHOPOPMALIUA: Mpeaw aa usnonasare, MOfisi, NPOYETETE BHUMATENHO TE3U MHCTPYKLUMK, HECTIa3BaHETO UM MOXE fAa
Hamanu npeanaraxata 6e3onacHocT. B cryyait Ha MHUMAEHT, BOAELL 40 HapaHsBaHe Unn [Jopi CMBPT MOpaan HenpasuiHa
ynotpeba, Npou3BOANTENST WWNKU AUCTPUBYTOPBLT HE MOeMaT HUKakBa OTFOBOPHOCT. Tasu MpexecTa kosupka e NUYHO
npeanasHo cpeacteo (JINC), npeaHasHayeHo Aa NpeAnassa NULETO U OYUTE Ha NOTPeGUTENs OT U3XBBPIISHE HA Masnku 1
TEXKM MaTepuanu, kato Hanpumep: TPeckM, CTbProTUHK, Tpeea. Ts TpsbBa Aa ce M3Mon3Ba camo 3a AeiHOCTTa, 3a KOATO
e cepTudmumpana. Toau Bu3sop e cepTucnumpan ot EC 3a obuja ynotpeGa ¢ npeanasty kacku 3a pabota Ha BUCOYMHE,
KaTepeHe no bpBeTa 1 B NpOMULINEHOCTTa, B choTeeTcTBNe ¢ EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN 1SO 16321
1:2022/A1:2025. BuabopbT 0TroBaps Ha usncksaHnata Ha ANSI Z87.1. BusbopbT He MOXe [ja ce U3non3sa camoCTOSTENHO,
0CBEH B komMBuHaLws ¢ mogenuTe kackv ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM 1 TexHUTe BapuaHTu. Taau BU3bOpKa e Noaxoasiua
3a chopma Ha rnaeata 1-M. Ts He TpsibBa a ce U3Non3ea B CUTyaLMK, Pa3ninyHK OT Te3u, 3a KOUTO e NpoekTUpaHa (Hanp.
enekTpu4ecku puck). Taau koaupka e NMYHO NpeAnasHo CPeaCTBO OT kaTeropus | 1 kaTo TakoBa e NpeMuHana npes npoueaypa
3a EC uscneapsaHe Ha Tuna ¢ npunaraHe Ha usncksaHmsaTa, nocoyeHu B npunoxenus V u VI kem Pernament (EC) 2016/425.
Mpoueaypata 3a ceptuchnumpare Ha EC e nssbplueHa o1 Hotuduumpanus opran Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova,
7 - 32013 Longarone (BL).

MpeaynpexaeHue: Mpeanasutenute 3a o4n ocurypsiBaT cnaba Unn HUKakBa 3allMTa Ha 3HAYUTENHW YacTh oT nuueTo. Te
TpAbBa Aa ce M3Non3saT camo KoraTo ajjeksaTHa OLeHKka Ha pucka nokassa, Ye 3aluTaTa Ha nuueTo He e Heobxoauma.
MpeaynpexpeHue: Matepuanute, KOUTO MOraT Aa BNS3aT B KOHTAKT C koxaTa Ha notpebutens, moraT aa npeaussukat
anepriyHn peakumn Npu YyBCTBUTENHW Nuua. YCTPOCTBOTO, 06XBaHATO OT HACTOSLIOTO PLKOBOACTBO, € M3paboTeHo
OT XunoanepreHHn mMatepuani. Borpeku ToBa HAKOM OCOBEHO YyBCTBUTENHM NOTPeGUTENM MoraT Aa nomyyaT anepruyqin
peakuuu. B To3n cnyyaii ce npenopbyBa Aa npeycraHoBuTe yrnotpebata 1, ako e HeoBXoAUMO, Aa Ce KOHCYNTUpaTe C Ballus
nekap. MpeaynpexpaeHve: HagpackaHuTe Ui NoBpeaeHu netum Tpsdea Aa Gbaat 3ameHenn. Mpepynpexaenne: Koaupkute,
HOCEHM BbPXY He0BO3HaYeHM 3a LienTa KOPEKUMOHHIM PamKu, MoraT Aa npegasart yAaapu, KOUTO fja NOBPEAsAT KOPEKLMOHHUTE
o4Mna, KaTo Mo TO3M HaunH Cb3fjaBaT onacHocT 3a notpeGutens. lMpepynpexaenue: MocoueHnTe HMBa Ha 3aluuTa ca
rapaHTMpaH1 camo KoraTo kosupkaTa € M3UsNo B nonoxeHne 3a HoceHe (cour. 10 ,Haaony“). Mpeaynpexaenue: Yeeperte ce,
Ye u3nonssate NPaBUNHIUSA TUN BA3LOP B KOMBMHALMS C NPaBUNHaTa kacka 3a npeaBiaeHaTa fAerHocT. BHumanue: KoaupkuTe,
KouTO ca 61nm yaapeHu, He TpsibBa Aa ce n3nonaeart v Tpsibea Aa ce U3XBLPNAT U 3ameHsT. [peaynpexaeHue: Ako cumBonute
3a HMBO Ha yaap He ca edHakBuM BbpXy NelyaTta/Buabopa W pamkata, 3a MbiHUS NpoTekTop TpsibBa Aa ce onpeaenu no-
HuckoTo HUBO. MpeaynpexaeHue: Ha npoTekTopuTe, CbOTBETCTBALLM HA KOOBM HoMepa/Byksm 7, 9, CH, ce npuceosiBa mbiHa
3alyuTa camo ako CbOTBETHUTE CUMBOMM Ca eAHAKBI KaKTO BbpXY fellaTa, Taka u Bbpxy pamkata. [peaynpexaeHue: korato
KoeUUMEHTBLT Ha NponyckaHe Ha CBETIMHAaTa Ha (hunTbpa e no-mambk oT 75 % n no-ronam ot 8 %, ce Npunara cneaHoTo
npeaynpexaeHue: ,He e nogxoaauy 3a wochupare nNo 3apay unu npes Holuta' unu ,He e noaxoaswy 3a wodupaHe npes Howra
unu npu cnabo oceeTneHne”. CbLyoTo NpeaynpexaeHre ce oTHaCs 1 3a (POTOXPOMHU UNTPY, YUETO CBETNONPONYCKINBOCT B
ycnosus Ha Bnepaa ceeTnHa e no-manka ot 75 %. MpegynpexaeHue: Korato BU3bopbT e M3M0N3Ba OT NoBeYe OT eAHO NuLe,
ce npenopbyBa Aa ce noumncTy (Bx. Moyncteaqe”), npeav Aa ce uanonasa ot Apyro nuue. Mpenynpexaenue: VanonssaHeTo
Ha Npe/inasHns KoXyx e CTPOro 3abpaHeHo 3a nuLa, KOUTO He ca 0By4eHN 3a U3NON3BaHEeTOo My.

WHCTPYKLMM 3A YMOTPEBA: Buumanue: Mpeau Bcska ynotpeba npoBepsisaiiTe ganu yCTPOMCTBOTO HE e NOBPeAeHo
(BuxTe ,Kak Aa pasnosHaeTe kora Koaupkata TpsibBa Aa ce peMOHTUpa U CMeHN"). 3aAbMKUTENHO e Aa U3nonaeare Koaupkata
no Bpeme Ha usnata paBoTHa [AeiiHOCT. BaxHo € BU3bOpbLT Aa € MpaBUIHO MOHTUPaH KbM KackaTa, 3a [a Ce OCUrypu
makcumanta GesonacHocT. BusbopsT TpsbBa Aa ce perynupa Taka, Ye Aa nacsa Ha nonssatens, ja € pasnofoxeH no Takbs
HauYWH, Ye Aa ce cBeae A0 MUHUMYM MPOHUKBAHETO Ha BbHLLUHM (DakTopy, KoUTo B1xa MOrnK fja YBPeasT ouunTe.
NPUNATAHE HA BUSUOPA KbM LLEINIMATA: M3non3gaiite camo opuruHantu apantepyu 3a noctassHe (ex. ,PE3EPBHU
YACTU N AKCECOAPU"):

1_WneHtudnumpaiite aechus uimnm nesus agantep (WAC00009) (pa3nosHasa ce no 6ykeute R u L Ha rbp6a Ha aganTepa)
1 o noctaBeTe B NOArOTBEHOTO MSCTO M FO HaTUCHETe, [okaTo ,lpakHe" Ha mMscTo (dwr. 1). MosTopeTe onepauynsTa u ot
Apyrata cTpaHa. Mo To31 HaunH ABaTa ajanTepa ce 3akpensaT KbM Kopryca Ha kackata (cur. 2).

2_ 3akayeTe B13bopa 3a Abpxaya (WAC00010), kato HanacHeTe TpuTe 3bba 3a 3akadaHe kKbM kopnycute (cur. 3). 3aTBopeTe
YepBeHUTE NOCTYeTa HaBbTPE, 3a Aa 3acTornopuTe BuU3bopa (cur. 4).

3_TocTaBeTe paskroHeH1eTo 3a 3akpensaHe Ha kosupkata Bbpxy agantepa (cur. 5), 3akaueTe ro 3a 3bba OT YepHaTa cTpaHa
Ha aganTepa u noapasHeTe ABeTe pedepeHTHN nuHum (cbur. 6). Cera nsabpnaiite nib3raya HaBbLH, NPUTUCHETE BM3bOpa
KbM KackaTa 1 ocBobofeTe niibaraya, 3a Aa 3acTonopute Buabopa (cur. 7). MoBTopeTe onepauusita 1 oT Apyrata cTpaHa.
4_TlocTtaBeTe BU3bOpa B ropHO nonoxerue (cur. 8), kaTo 3anoyHeTe OT eAHaTa CTpaHa, U3abpnaiiTe NNb3raya Ha agantepa
Ha BM3bOpa HaBBH (chur. 7) u ro ocBobogeTe, KaTo ro U3gbpnaTe KbM 3aAHaTa YacT Ha kackaTa. MoBTopeTe onepauusita ot
[pyraTa cTpaHa.

5_lMak aa oceoboauTe BM3bOpa OT Abpxada Ha Buabopa (WAC00010), 3aBbpTeTe ABaTa YEPBEHW NOCTa HaBbLTPE, KaTo No
TO3W HauuH 0cBOBOANTE BM3bOpa OT AbpXaya Ha BU3bOpa.

6_MPasrnobsisaHeTo Ha apjanTepa OT KackaTa CTaBa, kaTo HaTiCHeTe HaBbH 3bba 3a 3akayaHe, Pa3nonoXeH BbB
BbTPELUHOCTTA Ha kopnyca (cour. 9), 1 ro usgbpnate.

MOYUCTBAHE: MouncTBaiiTe camo ¢ BOAA, HEYTpareH canyH 1 Meka, YiCTa Kbpna, KaTo st OCTaBuTE [ja M3CbXHE ECTECTBEHO
Ha cTaiHa Temnepartypa. KateropiyHo n3bsreaiite 3non3BaHETo Ha XUMUYECKU NOYUCTBALLM NpenapaTi U pasTBopUTENM.
AKO BM3bOPBLT CE 3aMbpCKM MMM 3aliana C Macrno, nak OT Pa3TBOPUTEN WNM Apyri BelecTBa, 0COGEeHO MO BbHIIHATa
NOBBLPXHOCT, TOIi TPGBA Aa Ce NOYMCTU CTApaTENHO B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE MO-rope.

CBbXPAHEHUE: CuxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo, YMEpeHO MSCTO, 3alUMTEHO OT YNTPaBMONETOBO M3MbyBaHe W TemnepaTypHn
npomeru. KoraTo He ce 13non3sa 1 no Bpeme Ha TpaHCnopTipaHe, 3a NpeAnoYnTaHe e KoaupkaTa fja ce CbxpaHsisa 3aluuTeHa
OT Npsika CITbHYeBa CBETNMHA U Janey OT M3TOYHNLM Ha TonnuHa. MpenopbyBame Aa ce CbXpaHsia B OpUriHanHaTa onakoska.
AKO He e B CbOTBETCTBUE C yKasaHWsiTa Ha NPOM3BOAWUTENS, HE Mpunaraiite nenuna, pasTBOPUTENN, camosanensaiy ce
eTukeTn 1 6oun. Besika MHTEPBEHLMS M MoANDUKaLMSA, KOSTO He e U3pn4HO paspelueHa oT KASK S.p.A., Moxe fa noenusie
Ha 3alyMTHaTa PYHKUMS Ha Ko3upkaTa 1 ja AoBeae A0 HeaBaBHO NpekpaTsiBaHe Ha rapaHLWsTa Ha NpoayKTa.
TPAHCMOPTUPAHE: MpenopbynTenHo e koaupkata Aa Ce TPaHCMopTUpa B OpUrMHanHata cv onakoBka, kato ce u3dsrsa
KOHTAKT C OCTPU UK 3a0CTPEHU NpeaMeTH.

CPOK: MakcumanHusiT cpok Ha ekcnnoataums € 10 roavHM 0T ronHaTta Ha npou3BOACTBO, MOIS, BUXTE MapkUpoBKaTa BbpXy
npoaykTa. [IbnroTpanHocTTa 3aBUCK M OT PasnuyHu [ereHepaTBHU (HaKTopy, BKMIOYUTENHO TEMMnepaTypHu KonebaHus,
u3naraHe Ha CiTbHYeBa CBETNINHA, YECTOTA W YCIOBMS Ha ynoTpeba.

KAK [JA PASIMO3HAETE KOIA BUSWOHBT TPABBA A BbJE NMOAMEHAH UINU SAMEHAH: MpoaykTeT Tpsibea fa 6bae
noAMeHeH, ako 3abenexwuTe NpoMeHNU B 3pEHUETO, [PAcKOTUHI W MOBPEAN MO MpexaTta, KaTo Hanpumep CkbCaHa Mpexa,
BIOLUIABAHE Ha NaKOBOTO NOKPUTUE, HANMuUMe Ha AYNKM, BATLOGHATUHM, MyKHATUHW UNW NOBPEAM Mo pamkaTa. V3xsbpnsite u
3aMeHsiiiTe CbLLO 1 B CriefHUTe cnyyau: - MpoayKTH C AaTa Ha Npon3BoACTBO noBeye oT 10 roauHw. - MpoayKTA, NOANOXKEHN
Ha CUNHK yAapu, NafiaHns Unu MexaHnyHin aecopmalmn. - MpoayKTM CbC CbMHUTENEH NPOU3XO/ 1 UCTOPUS Ha ynoTpeba.
OTIOBOPHOCT: KASK S.p.A. oTXBbpNsi BCsKakea OTFOBOPHOCT 3@ BCSKAKBU MPEKM UMK KOCBEHW LUETW, CAyyaitHu unn
YMULIAEHM, NPUYMHEHN OT HenpasuriHa ynotpeba Ha npoaykTa. MoTpebuTensT noema BCUYKW PUCKOBE, MPOU3TUYALLN OT
HenpasunHa ynotpeba. MoTpebuTensT noema BCUYKN PUCKOBE, MPOMU3TUYALLM OT HECa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE, ChAbpXally
ce B Ta3n uHdopmaumorHa 6enexka. KASK S.p.A. 0TxBbpns BCsikakBa OTFOBOPHOCT 3@ MOBEAEHMUE, Pa3fNiHO OT U3PUYHO
paspeLUeHoTo B Taan HopMaLmoHHa Genexka.

TAPAHLUA: KASK S.p.A. rapaHTipa 3a Cpok OT 3 roAnHM CpeLLy BCAKaKeM AedekTv Ha MaTepuana unu npon3BoaCTBEHM
nedekTn. [ledbektite, AbMKALLM CE HA HOPMANHO U3HOCBAHE Ha NPOAYKTa, MOAUMUKALWM, NOLIO CbXPaHEHNe, HenpaBunHa
noAApBKKa UK ynotpeda, pasnuyHa oT Tasu, 3a KOSTO YCTPOACTBOTO € CEPTUULMPAHOD, Ca U3KNIOYEHW OT rapaHLmsTa.
PE3EPBHU YACTW U AKCECOAPWU: WAC00009 - agantepu, WAC00010 - nocTaska 3a koaupka.

EN ISO 16321-1:2022 OBACHEHME HA MAPKUPOBKATA: (16321) Texuuueckn pecbepeHteH craHaapT; (KASK)
WneHTtudukatop Ha npoussogutens; (C) HuBo Ha yaapa: ycToitumeocT Ao 45 m/s - 3awuta cpelly 4acTuLm ¢ BUCOKA CKOPOCT
npv cTaiiHa Temnepartypa; (1-M) Mpunoxum pasmep Ha rnasarta; (ZEN METAL MESH) Waentudukatop Ha moaena; (03/2025)
loanHa 1 mecel| Ha npoussoacTso; (CE) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME C W3NCKBAHUATA 3a GE30MaCcHOCT 1 OnassaHe Ha
3ppaBeTo cbrnacHo PernameHt EC 2016/425.

ANSI Z87.1 OBACHEHUE HA MAPKUPOBKATA: (ANSI Z87.1) TexHudecku pechepeHTeH cTaHaapT.

U3XBBPIIAHE: Ako npoaykTbT He e G1Un 3aMbpCeH C HUKAKBU Creuuarnti BeLecTBa Uinu NpoaykTh, Ton Moxe aa Gbae
M3XBBPIEH B CbOTBETCTBUE C AGNCTBALLMTE MHCTPYKLMW 33 U3XBBPIISHE Ha GUTOBM OTNaLbLM, B IPOTUBEH Cryyai creaBaiite
3aKOHOBMTE M3NCKBAHMS 3a CreUnanHn OTnagbLy.

JEKNAPALIUA 3A CBOTBETCTBWE: 3a ga nonyuute konve oT Aeknapauusita 3a cboTBeTcTaue Ha EC 3a ToBa ycTpoiicTBO,
nocerete www.kask.com.
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“ZEN METAL MESH” FEMHALOS NAPELLENZG
HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOS INFORMACIO: Hasznalat elétt kérjiik, olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat, ezek be nem tartéasa
csokkentheti a felkinalt biztonsagot. A nem megfelelé hasznalat miatt bekovetkezd, sériléssel vagy akér halallal
jéro baleset esetén a gyartd és/vagy a forgalmazod nem vallal felel6sséget. Ez a halds védészemiiveg egy személyi
védbeszkoz (PPE), amelyet arra terveztek, hogy megvédje a felhasznalé arcat és szemét a kis és nehéz anyagok, mint
példaul: szilankok, forgacsok, fii. Csak arra a tevékenységre szabad hasznalni, amelyre tanusitvannyal rendelkezik. Ez a
védészemiiveg az EN 1SO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN SO 16321 1:2022/A1:2025 szabvéanyoknak megfeleléen
EU-tanUsitvanyt kapott a magasban végzett munkahoz, fara maszashoz és az iparban hasznélt védésisakokkal valo
altalanos hasznalatra. A védészemiiveg megfelel az ANSI Z87.1 szabvany kovetelményeinek. A védészemiiveg onalldan
nem hasznélhaté, csak a ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM és valtozataik sisakmodelljeivel kombinalva. Ez a napellenzé az
1-M fejforméhoz alkalmas. Nem szabad mas helyzetekben hasznalni, mint amelyekre tervezték (pl. elektromos kockézat).
Ez a veddszemiiveg Il. kategoriaji egyéni véddeszkoz, és mint ilyen, EU-tipusvizsgalati eljarason esett at az EU 2016/425
rendelet V. és VI. mellékletében meghatarozott kdvetelmények alkalmazasaval. Az uniés tanUsitési eljarast a Certottica
Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) bejelentett szervezet végezte.
Figyelmeztetés: A szemvéddk az arc jelentds részei szamara kevés vagy semmilyen védelmet nem nydjtanak. Csak
akkor hasznalhatok, ha a megfelelé kockazatértékelés azt jelzi, hogy az arc védelme nem szikséges. Figyelmeztetés: A
felhasznélé bérével érintkezésbe kertld anyagok allergias reakao%at okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. A jelen
kezikényvben szereplé késziilék hipoallergén anyagokbdl kesziilt. Néhany kildndsen érzékeny felhasznalé azonban
allergias reakciokat tapasztalhat. Ebben az esetben ajanlott a hasznélatot abbahagyni, és szikség esetén orvoshoz
fordulni. Figyelmeztetés: a karcos vagy sériilt \encsef@t ki kell cserélni. Figyelmeztetés: A nem kijeldlt korrekcids
szemi}ve?kereteken viselt napellenzék olyan ttéseket kézvetithetnek, amelyek karosithatjék a korrekcids szemiiveget, és
\'gi/ veszélyt jelenthetnek viselSjukre. Figyelmeztetés: A feltintetett védelmi szintek csak akkor garantaltak, ha a napellenzé
teljesen wselés'\ helyzetben van (10. &bra , Lefelé"). Figyelem: Ugyeljen arra, hogy a tervezett tevékenységhez megfelelé
tipusti védészemiiveget a megfeleld sisakkal egyutt hasznalja. Figyelem: A beiitott napellenzéket nem szabad hasznalni,
azokat el kell dobni és ki kell cserélni. Figyelmeztetés: Ha az (itkdzési szint szimbolumai nem azonosak a lencsén/vizen és
a vazon, akkor a teljes védéhéz az alacsonyabb szintet kell rendelni. Figyelmeztetés: A 7, 9, CH kodszamoknak/betliknek
megfelelé véddk csak akkor kapnak teljes védelmet, ha a megfelelé szimbdlumok a lencsén és a kereten is megegyeznek.
Figyelmeztetés: Ha a sz(ir fényatereszté képessége kevesebb, mint 75% és tobb, mint 8%, a kévetkez6 figyelmeztetés
érvényes: ,Nem alkalmas szirkiletben vagy éjszaka torténd vezetéshez” vagy ,Nem alkalmas éjszakai vagy gyenge
fényviszonyok mellett torténd vezetéshez”. Ugyanez a figyelmeztetés vonatkozii azokra a fotokrom szlrdkre is, amelyek
fényateresztd képessége halvanyuld fényviszonyok mellett kevesebb, mint 75%. Figyelmeztetés: Ha a napellenzét egynél
t8bb személy hasznalja, ajanlott megtisztitani (rasd , Tisztitas"”), miel6tt egy masik személy hasznalna. Figyelmeztetés: A
véddszemiiveg hasznalata szigoruan tilos olyan személyek szamara, akik nincsenek kiképezve a hasznélatara.
HASZNALATI UTASITASOK: Vigyazat: Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a keszlilék nem sériilt-e meg (lésd
,Hogyan ismerhetd fel, ha a védészemiveget javitani vagy cserélni kell”). A véddszemiiveget a munkavégzés soran
mindenképpen hasznalni kell. A maximalis biztonsag erdekeéen fontos, hogy a védészemiiveg megfelelSen illeszkedjen
a sisakhoz. A védészemiiveget a felhasznalohoz kell igazitani, és tgy ke? I"elhelyezni, hogy minimélisra csokkentse a
szemet kérosito kiils anyagok behatolasat.
A ViZAR VISZORAKTOR A KORNYOKRE HELYEZESE: A felhelyezéshez csak eredeti adaptereket hasznéljon (l4sd
,POTERESZEK ES KIEGESZITOK"):
1_ldézze meg a jobb és/vagy bal oldali adaptert (WAC00009) (felismerheté az adapter hatoldalan 1évé R és L betirdl),
majd helyezze be az elékészitett Glésbe, és nyomja be, amig ,be nem kattan” a helyére (1. abra). Ismételje meg a
miveletet a masik oldalon. A két adapter igy rogzil a sisakhéjhoz (2. dbra).
2_ Akassza a napellenzét a tartora (WAC00010), a harom akasztéfogat illesztve a hézakhoz (3. abra). Zarja befelé a piros
karokat a napellenzé rogzwtesehez (4. abra).
3_ Helyezze a napellenz6 régzitd agat az adapter f5lé (5. bra), akassza be az adapter fekete oldali fogéba, és igazitsa
egyméshoz a két referencia vonalat (6. abra). Most htizza ki a cstszkat kifelé, nyomja a sisak felé a vizort, és engedje el a
csuszkét a vizor rogzitéséhez (7. dbra). Ismételje meg a mlveletet a masik oIda{on
4_ Helyezze a napellenzt FELSZERELT helyzetbe (8. abra), az egyik oldalrdl kiindulva hizza kifelé a napellenzéadapter
csuszkajat (7. abra), majd a sisak hatso része felé hizva oldja ki. Ismételje meg a miveletet a masik oldalon.
5_PTa napellenzét a napellenzétartobol (WAC00010) vald klszabadltasa{voz forditsa a két piros kart belilrd|, és ezzel oldja
ki a napellenzét a napellenzétartobol.
6_PTAz adapter eltévolitdsahoz a sisakrol, nyomja kifelé a sisak belsejében taldlhato kampofogat (9. dbra), és hizza ki.
TISZTITAS: Tisztitsa csak vizzel, semleges szappannal és puha, tiszta ruhaval, és hagyja természetes modon,
szobahémérsékleten megszaradm Feltétlendl keriilje a vegyi tisztitoszerek és oldszerek hasznalatat. Ha a napellenzo
szennyezddik vagy olajjal, oldészeres lakkal vagy mas anyagokkal szennyezett, kiilonésen a kilsé feliileten, akkor a fenti
utasitasoknak megfelel6en alaposan meg kell tisztitani.
TAROLAS: Széraz, mérsékelt hémérséklet(i helyen, UV-sugarzastdl és hdmérsékletvaltozastol védve térolja. Hasznalaton
kivil és szallitas kozben a napellenzot lehetéleg a kozvetlen napfénytél és héforrastdl védve tarolja. Javaso\ uk, hog
eredeti csomagolasban téroﬁa. Ha nem a gyart6 eléirasainak meg%/ leléen, ne alkalmazzon ragasztokat, o dészere et
ontapados cimkéket és festékeket. Barmilyen, a KASK S.p.A. &ltal nem kn‘ejezetten engedélyezett beavatkozas vagy
moédositas befolyasolhatja a szemellenzé védéfunkciojat, és a termékgarancia azonnali megsziinéséhez vezethet.
SZAILLITAS' Ajanlatos a napellenzét az eredeti csomagolasban széllitani, elkeriilve az éles vagy hegyes targyakkal valé
érintkezést
ELETTartam: A maximélis élettartam a gyartas évété| szamitott 10 év, lasd a terméken talélhaté jeldlést. A tartéssag
a kiilénbdz6 degenerativ tényezoktdl is fligg, beleértve a hémérséklet-valtozasokat, a napfénynek vald kitettséget, a
hasznalat gyakorisagat és korilményeit.
HOGYAN ERTESUNK, HOGYAN KELL A VISZARAT KORREAGALNI VAGY Cserélni: A terméket ki kell cserélni, ha a
latas megvaltozasat, karcolasokat és a halo sériiléseit észleli, mint példaul a halo torése, a festékréteg romlésa, |yukal<
mélyedések, repedések vagy a keret sériilése. A kovetkezd esetekben is artalmatlanitsa és cserélje ki: - A 10 évnél regebb\
gyartasi idejd termékek. - Sulyos Utéseknek, eséseknek vagy mechanikai deformacionak kitett termékek. - Kétséges
eredet( és hasznalati multd termékek.
FELELOSSEG: A KASK S.p.A. elutasit minden felelésséget a termék nem rendeltetésszer(i hasznélatabél eredé kozvetlen
va?y kézvetett, véletlen vagy szandékos karokért. A felhasznalé vallalja a helytelen hasznalatbdl eredé 6sszes kockéazatot.
lhasznalo vaHa\Ja a jelen tajékoztatoban foglalt utasitasok be nem tartasabol eredd Gsszes kockézatot. A KASK S.p.A.
elutasit minden felelésséget a jelen tajékoztatoban kifejezetten megengedett magatartason kiviili magatartasért.
GARANCIA: A KASK S.p.A. 3 év garanciat vallal az anyag- és gyartasi hibakra. A garancia nem terjed ki a termék
normal elhasznalédasara, médositasokra, helytelen tarolasra, nem megfelelé karbantartasra vagy a készilék tandsitott
hasznalatétd] eltérd hasznalatra visszavezethet hibakra.
POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK: WAC00009 - adapterek, WAC00010 - napellenzétartd.
EN ISO 16321-1:2022 A JELOLES MEGJELENTESE: (16321) Miszaki referenciaszabvany; (KASK) Gyartéi azonositd;
((C) Utkdzési szint: 45 m/s-ig tarté ellenéllés - Védelem nagy sebességii részecskék ellen szobahémérsékleten; (1-M)
Alkalmazhato fejméret; (ZEN METAL MESH) Modell azonosito; (03/2025) A gyartas éve és hénapja; (CE) Az EU 2016/425
rendelet egészse ligyi és biztonsagi kovetelményeinek valo megfele\oseg Jeyolese
ANSI Z87.1 A JELOLES MEGMagyarazasa: (ANSI Z87.1) Miiszaki hivatkozasi szabvany.
ARTALMASZTAS: Ha a termék nem szennyezédbtt killonleges anyagokkal vagy termékekkel, akkor a telepiilési hulladékra
vonatkozé hatélyos értalmatlanitasi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanithato, egyebkent a kulonleges hulladékra
vonatkozo jogszabalyi elSirasok szerint.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: A késziilékre vonatkozd EU-megfeleldségi nyilatkozat masolatanak megszerzéséhez
latogasson el a www.kask.com weboldalra.
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VIZOR “ZEN METAL MESH"

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INFORMATII GENERALE: Inainte de utilizare, va rugdm si cititi cu atentie aceste instructiuni, nerespectarea
acestora poate reduce siguranta oferitd. In cazul unui accident soldat cu raniri sau chiar deces din cauza utilizarii
necorespunzatoare, producatorul si/sau distribuitorul nu isi asuma nicio raspundere. Aceastd vizierd din plasé este un
echipament de protectie individuala (PPE) conceput pentru a proteja fata si ochii utilizatorului de proiectiile de materiale
mici si grele, cum ar fi: aschii, aschii, iarba. Acesta trebuie utilizat numai pentru activitatea pentru care a fost certificat.
Aceasts viziers a fost certificata de UE pentru utilizare generala cu césti de protectie pentru munca la inaltime, catararea
copacilor si industrie, in conformitate cu EN ISO 16321-1:2022, EN 15O 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025.
Viziera indeplineste cermte\e ANS| 787.1. Viziera nu poate fi utilizat3 individual decét in combinatie cu modelele de
casca ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM si variantele acestora. Aceasts viziera este potrivita pentru forma capului 1-M
Aceasta nu trebuie utilizata in alte situatii decét cele pentru care a fost proiectata (de exemplu, risc electric). Acest vizor
este echipament individual de protectie de categoria Il si, ca atare, a fost supus unei proceduri de examinare UE de tip cu
aplicarea cerintelor prevazute in anexele V si VI la Regulamentul UE 2016/425. Procedura de certificare UE a fost efectuata
de organismul notificat Certottica Scrl NB 2008 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

Avertisment: Ochelarii de protectie ofera o protectie redusa sau inexistenta pentru zone importante ale fetei. Acestea
ar trebui utilizate numai atunci cand o evaluare adecvata a riscurilor indica f};ptu\ ca protectia fetei nu este necesara.
Avertisment: Materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii alergice la persoanele
sensibile. Dispozitivul care face obiectul acestui manual este fabricat din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea,
unii utilizatori deosebit de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest caz, se recomanda intreruperea utilizarii si,
daca este necesar, consultarea medicului dumneavoastra. Atentie: lentilele zgariate sau deteriorate trebuie nlocuite.
Avertisment: vizierele purtate pe rame corective nedesemnate pot transmite impacturi care pot deteriora ochelari
corectivi, creand astfel un pericol pentru purtator. Avertisment: Nivelurile de protectie indicate sunt garantate numai
atunci cand viziera este complet in pozitia de purtare (fig. 10 ,Jos"). Atentie: Asigurati-va ca utilizati tipul corect de viziera
in combinatie cu casca corecta pentru activitatea prevazuta. Atentie: Vizierele care au fost lovite nu trebuie utilizate si
trebuie aruncate si inlocuite. Avertisment: daca simbolurile nivelului de impact nu sunt identice atat pe lentila/vizor, cat si
pe rama, nivelul inferior este cel care trebuie atribuit protectiei complete. Atentie: Protectiilor corespunzatoare numerelor
de cod/ literelor 7, 9, CH li se atribuie protectie completa numai daca simbolurile respective sunt aceleasi atét pe lentild,
cat si pe ramd. Avertisment: in cazul in care filtrul are o transmisie a luminii mai mica de 75% si mai mare de 8%, se
aplica urméatorul avertisment: ,Nu este adecvat pentru conducerea in amurg sau noaptea” sau ,Nu este adecvat pentru
conducerea pe timp de noapte sau in conditii de lumind scazuta”. Acelasi avertisment se aplica filtrelor fotocromice
a caror transmisie a luminii in conditii de lumina slaba este mai mica de 75%. Avertisment: Atunci cand un vizor este
utilizat de mai multe persoane, se recomanda curétarea acestuia (a se vedea ,Curatare”) inainte de a fi utilizat de o alta
persoana. Avertisment: Utilizarea vizorului este strict interzisa persoanelor care nu sunt instruite in utilizarea acestuia.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Atentie: Inainte de fiecare utilizare, verificati daca dispozitivul nu este deteriorat (a se
vedea_,Cum sd recunoasteti cand vizorul trebuie reparat si inlocuit”). Este imperativ s3 utilizati vizorul pe toata durata
activitatii de lucru. Este important ca viziera sé fie ajustatd corect la casca pentru a oferi sigurants maxima. Viziera trebuie
ajustata pentru a se potrivi utilizatorului si trebu\e pozitionata astfel incat sa reduca la minimum patrunderea agentilor
externi care ar putea afecta ochii.

APLICAREA VIZORULUI LA CASCA: Pentru aplicare, utilizati numai adaptoare originale (a se vedea ,Piese de schimb
si accesorii”):

1_Identificati ~adaptorul drept si/sau stang (WAC00009) (recognosdb\l prin litera R si L de pe spatele adaptorului) si
introduceti-| fn locasul pregatit si apasati-l pana cand ,pocneste” in poxzitie (fig. 1). Repetati operatiunea pe cealalts
parte. Cele doua adaptoare sunt astfel fixate pe carcasa castii (fig. 2).

2_Agétati viziera pe suport (WAC00010), potrivind cei trei dinti de agatare la carcase (fig. 3). Inchideti manetele rosii spre
interior pentru a bloca viziera (fig. 4).

3_Puneti ramura de fixare a vizorului peste adaptor (fig. 5), agatati-o de dintele din partea neagré a adaptorului si aliniati
cele doua linii de referinta (fig. 6). Acum trageti glisorul spre exterior, apasati viziera spre casca si eliberati glisorul pentru
a angaja viziera (fig. 7). Repetati operatiunea pe cealalté parte.

4_Puneti viziera in pozitia UP (fig. 8), incepand de pe o parte, trageti glisorul de pe adaptorul vizierei spre exterior (fig. 7)
si eliberati-| tragandu-| spre partea din spate a céstii. Repetati operatiunea pe cealalta parte.
5_PTentru a elibera viziera din suportul pentru viziera (WAC00010), rotiti cele doua manete rosi
viziera din suportul pentru vizierd.

6 PTentlrufa scoate adaptorul din casca, apasati spre exterior pe dintele de agatare situat in interiorul carcasei (fig. 9) si
trageti-| afara.

CU%ATARE' Curatati folosind numai apd, sapun neutru si o carpa moale si curatd, ldsand-o sa se usuce natural la
temperatura camerei. Evitati categoric utilizarea detergentl\or chimici si a so\ventl\or Daca viziera devine murdara
sau contaminati cu ulei, lac de so?ent sau alte substante, in special pe suprafata exterioara, aceasta trebuie curatata
temeinic in conformitate cu instructiunile de mai sus.

DEPOZITARE: Depoxitati intr-un loc uscat, temperat, protejat de radiatiile UV si de schimbarile de temperatura. Atunci
cand nu este utilizat si in timpul transportului, este de preferat s depozitati viziera protejata de lumina directa a soarelui
si departe de sursele de caldura. Recomandém depozitarea in ambalajul original. Dacd nu este in conformitate cu
specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, etichete autoadezive si vopsele. Orice interventie sau modificare
care nu este autorizata in mod expres de KASK S.p.A. poate afecta functia de protectie a vizorului si cauza incetarea
imediata a garantiei produsului.

TRANSPORT: Este recomandabil sd transportati vizorul in ambalajul original, eviténd contactul cu obiecte ascutite sau
ascutite,

DURATA: Durata maxima de viata este de 10 ani de la anul de fabricatie, va rugam s consultati marcajul de pe produs.
Durabilitatea depinde, de asemenea, de diversi factori degenerativi, inclusiv variatiile de temperatura, expunerea la
lumina soarelui, frecventa si conditiile de utilizare.

CUM SA RECUNOASTETI CAND VIZORUL TREBUIE REPARAT SAU INLOCUT: Produsul trebuie inlocuit daci observati
modificari ale vederii, zgarieturi si deteriorari ale ochiurilor, cum ar fi ochiuri rupte, deteriorarea vopselei, prezenta de
gauri, depresiuni, crapaturi sau deterioréri ale ramei. Aruncati si inlocuiti si in urmatoarele cazuri: - Produse cu o data
de fabricatie mai mare de 10 ani. - Produse supuse unor impacturi grave, cazituri sau deformari mecanice. - Produse cu
origine indoielnica si istoric de utilizare.

RESPONSABILITATE: KASK S.p.A. declina orice responsabilitate pentru orice daune directe sau indirecte, accidentale sau
intentionate, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produsului. Utilizatorul isi asuma toate riscurile care rezulta din
utilizarea incorecta. Utilizatorul Tsi asuma toate riscurile rezultate din nerespectarea instructiunilor continute in aceasta
nota informativa. KASK S.p.A. Tsi declin orice responsabilitate pentru alte comportamente decét cele permise explicit
in cadrul acestei note informative.

GARANTIE: KASK S.p.A. garanteazd timp de 3 ani impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Sunt excluse
din garantie defectele atribuibile uzurii normale a produsului, modificarilor, depozitérii necorespunzétoare, intretinerii
necorespunzatoare sau altor utilizari decét cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII: WAC00009 - adaptoare, WAC00010 - suport pentru vizor.

EN 1SO 16321-1:2022 EXPLICATIA MARCARIL: (16321) Standard tehnic de referints; (KASK) Identificatorul producatoru\ul
(C) Nivel de impact: rezistenta pana la 45 m/s - Protectie impotriva particulelor cu viteza mare la temperatura camerei;(1-M)
Marimea aplicabila a capu\ul (ZEN METAL MESH) Identificatorul modelului; (03/2025) Anul si luna fabricatiei; (CE) Marcaj
de conformitate cu cerintele de sanatate si siguranta ale Regulamentului UE 2016/425.

ANSI Z87.1 EXPLICATIA MARCARII: (ANS| Z87.1) Standard tehnic de referintd.

ELIMINARE: Dacs produsul nu a fost contaminat cu substante sau produse speciale, acesta poate fi eliminat in
conformitate cu instructiunile de eliminare in vigoare pentru deseurile municipale, in caz contrar urmati cerintele legale
pentru deseurile speciale.

DECLARATIA DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de conformitate UE pentru acest dispozitiv,
vizitati www.kask.com.

iTninterior, eliberand astfel




